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Mit Roman Sklorz und Krzysztof 
Rother, Silbermedaillengewinner 
der 22. Weltmeisterschaft im Skat 
in Edmonton, Kanada, sprach 
Krzysztof Świerc.

Für uns seid ihr 
„golden“

Lesen Sie auf S. 4

Bildung: Am 1. September beginnt 
das neue Schuljahr. „Es wird das erste 
Jahr in der Geschichte des freien Polens 
nach 1989 sein, in dem die Kinder 
polnischer Staatsbürger deutscher 
Nationalität systematisch diskriminiert 
werden“, schreibt Rafał Bartek, 
Vorsitzender des Verbandes deutscher 
Gesellschaften in Polen in einem Brief 
an die polnischen Schuldirektoren. 
In seinem Schreiben dankt er aber 
nicht nur den Schulleitungen, 
Lehrern und Kommunen, die trotz 
der Ministerialentscheidung mehr 
Deutschstunden finanzieren, sondern 
appelliert an alle Bürgermeister, sich für 
mehr Deutschunterricht einzusetzen. 

Mehr auf S. 5

Ukraine: Am 24. Februar begann der 
immer noch währende Krieg östlich der 
polnischen Grenze. Seit den ersten Tagen 
stehen wir in Kontakt mit Angehörigen 
der dortigen deutschen Minderheit. Nun 
sprachen wir mit Pastor Alexander Gross 
über seinen momentanen Alltag. 

Mehr auf S. 6

Interview: Drei Jahre lang war Julia 
Herzog die ifa-Kulturmanagerin beim 
Verband der deutschen Gesellschaften 
in Ermland und Masuren. Sie blickt jetzt 
auf ihre Zeit im Norden Polens zurück 
und verrät, wie es für sie beruflich 
weitergeht. � Mehr auf S. 7

Porady: Od najbliższego wydania „Wochenblatt.pl” 
nasi czytelnicy będą mogli uzyskiwać porady prawne, 
które udzielane będą na łamach gazety w postaci 
cotygodniowych materiałów przez KTGW Kancelarię 
Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółkę Komandytowo-Akcyjną z siedzibą w Opolu.  
Dziś prawnicy się przedstawią.� Więcej na s. 13

Theater: Am 20. August wurde im 
Geburtsort des romantischen Dichters 
eine Aufführung präsentiert. Der Titel 
lautet „Joseph von Eichendorff kehrt nach 
Lubowitz zurück“.� Mehr auf S. 1

OBERSCHLESISCHE STIMME

IN DER NÄCHSTEN AUSGABE VON WOCHENBLATT.PL ERSCHEINT DAS MAGAZIN FÜR DIE PAUSE KEKS!
ZU DEN THEMEN DER KOMMENDEN AUSGABE GEHÖREN U.A.:

- Körpersprache der Hunde
- Menschen und Haustiere: warum streicheln wir Tiere? 

- Interessantes über Katzen 
- Selber Machen Rezept: Energy Balls

Werbung /  Reklama 

Krzysztof Rother 
(links) und Roman 
Sklorz gewannen 
bei der 22. Skat-
Weltmeisterschaft in 
Edmonton, Kanada, 
eine Silbermedaille.
Foto: Lucas Netter
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In der aktuellen Ausgabe unserer 
Zeitung lesen Sie einen Artikel über 

die Situation in den Schulen ab dem 1. 
September 2022. Das ist der Tag, an dem 
die Verordnung des Bildungsministers 
über die Kürzung der Deutschstunden 
in Kraft tritt – ein schwarzer Tag für 
die deutsche Minderheit, aber auch ein 
schwarzer Tag für das demokratische 
Polen. 

Wieso? Es muss einmal mehr wie-
derholt werden: Die Entscheidung, den 
Deutschunterricht zu kürzen, wurde 
getroffen, weil die polnische Regierung 
dadurch die Bundesregierung zwingen 
will, mehr für die Polen in Deutschland 
zu tun. Man nimmt also die eigenen 
Bürger, denn nur diese können einen 
minderheitensprachlichen Unterricht 
besuchen, und macht sie zu Geiseln der 
eigenen Deutschlandpolitik. Und man 
macht daraus keinen Hehl!

Erst vor wenigen Tagen besuchte Bil-
dungsminister Przemysław Czarnek die 
Oppelner Region und gab dem regio-
nalen Radio Opole ein Interview. Das 
Thema Deutschunterricht durfte dabei 
natürlich nicht fehlen. Minister Czarnek 
hat zwar aufgehört zu behaupten, dass 
in Deutschland der Polnischunterricht 
gar nicht finanziert werde, er rechnet 
nun aber vor, dass die polnische Re-
gierung jährlich über 1,8 Milliarden 
PLN für Deutsch als Minderheiten- 
und Fremdsprache ausgibt, und der 
Polnischunterricht in Deutschland mit 
„nur“ 250 Millionen Euro von deutscher 
Seite finanziert werde. Und deshalb sagt 

er: „Wir fordern vom deutschen Staat 
diesbezüglich Gegenseitigkeit.“ 

Solange also die aktuelle Regierung 
an der Macht ist, kann man wohl nicht 
erwarten, dass ein Umdenken statt-
findet. Das kann sie sich vor ihren ei-
genen Wählern nicht leisten. Sowohl 
der Drahtzieher des ganzen Problems, 
Janusz Kowalski, als auch der Bildungs-
minister und andere Politiker der PiS 
haben ja in den vergangenen Monaten 
immer wieder bekräftigt, dass nur dann 
eine Rückkehr zur bisherigen Finan-
zierung des minderheitensprachlichen 
Deutschunterrichts möglich ist, wenn 
Deutschland solche Schritte unter-
nimmt, wie Polen sie erwartet. Auch 
nur der kleinste Rückschritt könnte als 
„Kniefall“ vor den verhassten Deutschen 
gewertet werden, und zwar innerhalb 
der Regierungskoalition, vor allem von 
der Gruppierung „Solidarisches Polen“.

Etwa ein Jahr vor den Parlaments-
wahlen rumort es eh in der Koalition. 
Es geht vor allem aktuell um die war-
tenden Gelder aus der EU-Kasse und 
generell um die Beziehung Polens zur 
europäischen Gemeinschaft. Es geht 
um das Verhältnis zu Deutschland 
und die Reparationsforderungen, die 
innenpolitisch immer wieder genannt 
werden, außenpolitisch aber immer nur 
am Rande erscheinen. Da könnte der 
Deutschunterricht das Fass zum Über-
laufen bringen und davor wird sich Par-
teichef Kaczyński hüten, er will ja eine 
weitere Amtszeit erringen. 

Rudolf Urban

Język niemiecki złożony w ofierze

W bieżącym numerze naszej gazety 
można przeczytać artykuł o sy-

tuacji w szkołach od 1 września 2022 r. 
To dzień, w którym wchodzi w życie 
rozporządzenie ministra edukacji 
o zmniejszeniu liczby lekcji języka nie-
mieckiego – czarny dzień dla mniejszo-
ści niemieckiej, ale także czarny dzień 
dla demokratycznej Polski.

Dlaczego? 
Trzeba to powtórzyć jeszcze raz: 

Decyzja o redukcji nauczania języka 
niemieckiego została podjęta, ponie-
waż rząd RP chce wymusić na rządzie 
Niemiec, aby ten zrobił więcej dla Pola-
ków w Niemczech. Innymi słowy, rząd 
instrumentalizuje własnych obywateli, 
bo tylko oni mogą uczęszczać na zajęcia 
z języka mniejszości, i czyni ich zakład-
nikami swojej polityki wobec Niemiec. 
I nie kryje się z tym!

Zaledwie kilka dni temu minister 
edukacji Przemysław Czarnek odwiedził 
Opolszczyznę i udzielił wywiadu dla re-
gionalnego Radia Opole. Oczywiście nie 
można było pominąć tematu nauczania 
języka niemieckiego. Minister Czarnek 
przestał wprawdzie twierdzić, że na-
uczanie języka polskiego w Niemczech 
nie jest w ogóle finansowane, ale teraz 
wylicza, że polski rząd wydaje rocznie 
na język niemiecki jako mniejszościo-
wy i obcy ponad 1,8 mld zł, nauczanie 
języka polskiego w Niemczech jest fi-
nansowane „tylko” kwotą 250 mln euro 
ze strony niemieckiej. I dlatego mówi: 

„Żądamy od państwa niemieckiego wza-
jemności w tym zakresie”. 

Tak więc dopóki obecny rząd jest 
u władzy, nie sądzę, byśmy mogli ocze-
kiwać ponownego przemyślenia sprawy. 
Nie może sobie na to pozwolić przed 
własnymi wyborcami. „Mastermind” 
stojący za całym problemem, Janusz 
Kowalski, a także minister edukacji 
i inni politycy PiS wielokrotnie powta-
rzali w ostatnich miesiącach, że powrót 
do poprzedniego finansowania naucza-
nia języka niemieckiego mniejszości 
jest możliwy tylko wtedy, gdy Niemcy 
podejmą takie kroki, jakich oczekuje 
Polska. Nawet najmniejszy krok wstecz 
mógłby być odczytany w szeregach ko-
alicji rządzącej, zwłaszcza przez ugrupo-

wanie Solidarna Polska, jako „padnię-
cie na kolana” przed znienawidzonymi 
Niemcami.

Na około rok przed wyborami par-
lamentarnymi w koalicji i tak już wrze. 
Głównym aktualnym problemem 
są czekające pieniądze z unijnej kasy 
i w ogóle relacje Polski ze wspólnotą 
europejską. Chodzi o relacje z Niemcami 
i żądania reparacji, o których w polityce 
wewnętrznej mówi się raz po raz, ale 
w polityce zagranicznej pojawiają się 
tylko na marginesie. Nauczanie języka 
niemieckiego mogłoby przelać czarę 
goryczy, a lider partii Kaczyński będzie 
uważał, żeby tego nie zrobić, bo chce 
wywalczyć kolejną kadencję. 

Rudolf Urban

Mein Senf dazu

Deutsch wird geopfert

Po raz kolejny województwo opolskie 
odwiedził minister edukacji i nauki 

Przemysław Czarnek, który wypowiadał 
się w kwestii edukacyjnej. Nie znalazł 
jednak czasu, aby spotkać się z przed-
stawicielami mniejszości niemieckiej 
w sprawie liczby godzin nauczania ję-
zyka niemieckiego jako ojczystego. Jest 
to oburzające i nie do pomyślenia. Tym 
bardziej, że wywiad ministra Przemy-
sława Czarnka, którego udzielił w mi-
niony poniedziałek, był, mówiąc krótko, 
skandaliczny. 

Minister edukacji i nauki mówił 
w nim, że obcięcie liczby godzin nauki 
języka niemieckiego jako ojczystego 
w polskich szkołach jest doprowadze-
niem do zasady symetrii względem 
nauki języka polskiego w Niemczech. 
To jest oburzające i obrzydliwe. Co gor-
sza, nie mówi tego poseł Janusz Ko-
walski, lecz minister edukacji i nauki! 
A zatem konstytucyjny minister, który 
jest odpowiedzialny za realizację zadań 
stawianych przez prawo. A w polskim 
prawie powiedziane jest, że mniejszości 
narodowe i etniczne mają zapewnione 
nauczanie języków mniejszości i utrzy-
manie kultury, w tym nauczanie języków 
w liczbie trzech godzin tygodniowo. 

Tymczasem minister Przemysław 
Czarnek twierdzi, że może być sytuacja 
taka, iż jedna część młodzieży mniejszo-
ści narodowych i etnicznych może się 
uczyć zgodnie z obowiązującym prawem, 
a inna część, decyzją pana ministra, ma 
mniej godzin nauki! Trudno to stwier-
dzenie nazwać inaczej niż dyskrymi-
nacją. Nie ma w tym wypadku innego 
słowa! Bardzo przykre jest również to, 
że na kilka godzin przed rozpoczęciem 
roku szkolnego 2022/2023 nikt z obecnie 
rządzących, z premierem Mateuszem 
Morawieckim na czele, nie przejmuje się 
faktem, że w tak jawny i podły sposób 
dyskryminuje się w Polsce obywateli pol-
skich pochodzenia niemieckiego.

Niedertracht

Zum wiederholten Mal besuch-
te der Minister für Bildung und 

Wissenschaft, Przemysław Czarnek, 
die Woiwodschaft Oppeln, um über 

Bildungsfragen zu 
sprechen. Er fand je-
doch keine Zeit, sich 
mit Vertretern der 
deutschen Minder-
heit über die Anzahl 
der Unterrichtsstun-
den für Deutsch als 
Muttersprache zu 
unterhalten. Das ist ungeheuerlich und 
undenkbar. Dies gilt umso mehr als das 
Interview, das Minister Przemysław 
Czarnek am vergangenen Montag gab, 
kurz gesagt, skandalös war. 

Darin erklärte der Bildungsminis-
ter, dass die Kürzung der Stundenzahl 
für den muttersprachlichen Deutsch-
unterricht an polnischen Schulen zu 
einem Symmetrieprinzip in Bezug auf 
den Polnischunterricht in Deutschland 
führen solle. Das ist ungeheuerlich und 
widerwärtig. Noch schlimmer ist, dass 
dies nicht von Herrn Kowalski gesagt 
wird, sondern von einem Minister für 
Bildung und Wissenschaft! Und damit 
einem Verfassungsminister, der für die 
Umsetzung der gesetzlich festgelegten 
Aufgaben verantwortlich ist. Und im 
polnischen Gesetz ist festgelegt, dass na-
tionalen und ethnischen Minderheiten 
der Unterricht in den Minderheitenspra-
chen und die Pflege der Kultur garantiert 
wird, einschließlich eines dreistündigen 
Sprachunterrichts. 

Minister Przemysław Czarnek be-
hauptet indessen, dass eine Situation, 
in der ein Teil der Jugendlichen nati-
onaler und ethnischer Minderheiten 
gemäß dem Gesetz lernen kann, wäh-
rend ein anderer Teil auf Beschluss des 
Ministers weniger Unterrichtsstunden 
erhält, zulässig sei! Man kann diese Aus-
sage schwerlich als etwas anderes als 
Diskriminierung bezeichnen. Es gibt 
kein anderes Wort dafür! Es ist auch 
sehr traurig, dass sich wenige Stunden 
vor Beginn des Schuljahres 2022/2023 
niemand aus der derzeitigen Regierung 
von Ministerpräsident Mateusz Mora-
wiecki darum kümmert, dass polnische 
Bürger deutscher Herkunft in Polen auf 
so eklatante und niederträchtige Weise 
diskriminiert werden.

Notiert von Krzysztof Świerc 

Berlin: Bernard Gaida bei der Verleihung der Ehrenplakette des BdV

Brückenbauer 
Am Samstag (27.08.) wurde beim 
Tag der Heimat des Bundes der 
Vertriebenen Bernard Gaida mit 
der Ehrenplakette des BdV geehrt. 
Lesen Sie hier Ausschnitte aus seiner 
Dankesrede. 

Die Auszeichnung, die mir als Spre-
cher der Arbeitsgemeinschaft Deutscher 
Minderheiten in der FUEN (…) verliehen 
wurde, verstehe ich als Anerkennung, 
sowohl für meine langjährige Tätigkeit 
als Vertreter der deutschen Minderhei-
ten als auch als Ehrung der Arbeit von 
Tausenden ehrenamtlichen Aktivisten der 
deutschen Volksgruppen in vielen Länder 
Europas und Zentralasiens. 

Besonders große Freude bereiteten 
mir zwei unterschiedliche Aspekte der 
heutigen Verleihung. Erstens verläuft der 
diesjährige „Tag der Heimat“ unter dem 
Leitwort „Vertriebene und Spätaussied-
ler: Brückenbauer in Europa“, zweitens 
wird die Ehrenplakette für Verdienste um 
Menschenrechte verliehen. 

Deutschunterricht
Auch die Minderheiten verstehen sich 

als Brückenbauer, aber sehr oft leiden sie 
unter Unverständnis, weil ihre Bemühun-
gen nach Bewahrung oder Wiederbele-
bung der deutschen Sprache, Tradition 
und eigener historischer Empfindlichkeit 
mit Feindschaft betrachtet werden. (…) 
Es reicht, die gesetzliche Brutalität der 
Diskriminierung der deutschstämmigen 
Schüler in den polnischen Schulen, die in 
der nächsten Woche in Kraft treten wird, 
anzuschauen. Und das passiert bei Taten-
losigkeit der Europäischen Kommission, 
bei zu schwachen Taten der Bundesregie-
rung und Hilflosigkeit von vielen polni-
schen demokratischen Institutionen, wie 
z. B. der Senat oder Ombudsmann. Ich 
kenne in der Europäischen Union keinen 
anderen Fall, wo mit einer Unterschrift 
des Ministers 50.000 Minderjährige dis-
kriminiert werden. (…)

Zukunft
Als Vertreter der deutschen Minder-

heiten muss ich hier laut sagen, dass 
trotz der Förderung der Bundesrepublik 

Deutschland mehreren Gruppen unter uns 
das Schwinden droht, was für manchen 
Regierungen unserer Heimatländer ganz 
bestimmt zufriedenstellend sein wird. Wie-
der ein Beispiel des gesetzlichen Versuchs, 
die deutschstämmige Bürger zu ignorieren, 
gibt es in Slowenien, wo seit 30 Jahren die 
Anerkennung der deutschen Minderheit 
immer wieder verschoben wird. (…)

Oft spüren wir, wie sehr uns in der 
Förderpolitik ein Dialog auf Augenhöhe 
fehlt, wie sehr die an den Bedingungen 
basierenden Bedürfnisse, die unsere 
Organisationen anmelden, als nicht zu 
vereinbar mit deutschen Interessen ein-
gestuft sind. Wie schwierig ist es, eine 
Unterstützung im Bereich Schulwesen zu 
bekommen. Wie viel ist abhängig von den 
subjektiven Entscheidungen der langen 
und kostspieligen Kette der Ämter und 
Mittler im Vergleich zu dem wirklichen 
Bedarf der Minderheiten. Wie große Un-
terschiede herrschen in der Betrachtung 
der Projekte der deutschen Minderheiten 
aus unterschiedlichen Ländern. (…) 

Minderheiten verschwinden immer 
still und fast unbemerkbar. Und dann 
auf einmal werden die Brücken fehlen. 

Berlin: Bernard Gaida podczas 
uroczystości wręczenia Odznaki 
Honorowej BdV –  
Budowniczowie mostów

W sobotę (27.08) Bernard Gaida został uho-
norowany Odznaką Honorową Związku Wypę-
dzonych (BdV) podczas obchodów Dnia Stron 
Ojczystych. Poniżej publikujemy fragmenty 
jego przemówienia.

Nagrodę, którą otrzymałem jako prze-
wodniczący Grupy Roboczej Mniejszości 
Niemieckich w FUEN (…), rozumiem 
jako uznanie zarówno za wieloletnią 
pracę jako przedstawiciela mniejszości 
niemieckich, jak i jako wyróżnienie za 
pracę tysięcy działaczy niemieckich grup 
etnicznych w wielu krajach Europy i Azji 
Środkowej.

Szczególnie ucieszyły mnie dwa aspekty 
dzisiejszej ceremonii wręczenia nagród. 
Po pierwsze tegoroczny Dzień Stron Oj-
czystych przebiega pod hasłem „Wypędze-
ni i późni przesiedleńcy: budowniczowie 

mostów w Europie”, po drugie odznaka 
przyznawana jest za zasługi na rzecz 
praw człowieka.

Nauka języka niemieckiego
Mniejszości również postrzegają siebie 

jako budowniczych mostów, ale bardzo 
często cierpią z powodu braku zrozumie-
nia, ponieważ ich wysiłki na rzecz zacho-
wania lub ożywienia języka niemieckiego, 
tradycji i własnej wrażliwości historycz-
nej są postrzegane z wrogością. (…) Wy-
starczy spojrzeć na prawną brutalność 
dyskryminacji uczniów niemieckiego 
pochodzenia w polskich szkołach, która 
wejdzie w życie w przyszłym tygodniu. 
A dzieje się tak, gdy Komisja Europejska 
nic nie robi, gdy rząd federalny działa 
zbyt słabo i gdy wiele polskich instytu-
cji demokratycznych, takich jak Senat 
czy Rzecznik Praw Obywatelskich, jest 
bezradnych. Nie znam żadnego innego 
przypadku w Unii Europejskiej, gdzie jed-
nym podpisem ministra 50 000 nieletnich 
jest poddawanych dyskryminacji. (…)

Przyszłość
Jako przedstawiciel mniejszości nie-

mieckich muszę tu głośno powiedzieć, 
że pomimo wsparcia Republiki Fede-
ralnej Niemiec kilku grupom wśród nas 
grozi zniknięcie, co z pewnością będzie 
satysfakcjonujące dla niektórych rządów 
w naszych krajach ojczystych. Kolejnym 
przykładem prawnej próby ignorowania 
obywateli niemieckiego pochodzenia jest 
Słowenia, gdzie uznanie mniejszości nie-
mieckiej jest odraczane od 30 lat. (…)

Często czujemy, jak bardzo w polity-
ce finansowania brakuje nam dialogu 
na tym samym poziomie, jak bardzo po-
trzeby, o których informują nasze orga-
nizacje, są klasyfikowane jako niezgodne 
z niemieckimi interesami. Jak trudno jest 
uzyskać wsparcie w zakresie edukacji. Ile 
zależy od subiektywnych decyzji długiej 
i kosztownej sieci urzędów i organiza-
cji pośredniczących, w przeciwieństwie 
do rzeczywistych potrzeb mniejszości. Jak 
duże są różnice, patrząc na projekty mniej-
szości niemieckich z różnych krajów. (…)

Mniejszości zawsze znikają cicho i pra-
wie niezauważalnie. A potem nagle za-
braknie mostów.� q
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Wrocław: Talk-show podczas festiwalu

„Młoda Europa 2022 –  
wyzwania na przyszłość”

Młodzi ludzie są najważniejszymi inicjatorami zmian i jednocześnie twór-
cami pokojowych i demokratycznych społeczeństw. O wyzwaniach dla 
nich w Europie odbędzie się dyskusja w ramach VII Festiwalu Kultury 
Mniejszości Niemieckiej we Wrocławiu.

Europa oraz region, kształtując swoją 
przyszłość, potrzebują młodych, peł-

nych motywacji i zaangażowania osób. 
Unia Europejska, by zwrócić uwagę 
na rolę, jakie pełnią młodzi ludzie w bu-
dowaniu społeczeństwa obywatelskiego 
oraz kreowaniu zmian na różnych płasz-
czyznach edukacyjnych, społecznych 
oraz politycznych, ogłosiła rok 2022 
rokiem młodzieży. 

W związku z tym Dom Współpracy 
Polsko-Niemieckiej postanowił zorga-
nizować z młodzieżą i dla młodzieży 
w dniu 10.09.2022 r. o godz. 15.00 na VII 
Festiwalu Kultury Mniejszości Niemiec-
kiej we Wrocławiu w Sali Cesarskiej 
debatę w formule talk-show. „Młoda 
Europa 2022 – wyzwania na przyszłość” 
to temat, na jaki chcemy podyskutować 
z młodymi. Inicjatywa ta ma na celu 

docenić, wyróżnić, ale przede wszystkim 
okazać wsparcie młodemu pokoleniu, 
dać szansę bycia aktywnym obywatelem, 
który będzie przyczyniać się do pozy-
tywnych zmian. Talk-show moderuje 
prof. Tomasz Grzyb. 

Twój udział się liczy (!) Ma głos w Eu-
ropie.� Zapraszamy

Zespół Domu Współpracy  
Polsko-Niemieckiej

Berlin: Auszeichnung für Bernard Gaida beim Tag der Heimat

Brückenbauer in Europa
Am vergangenen Samstag fand in Berlin der zentrale Auftakt zum Tag 
der Heimat des Bundes der Vertriebenen statt. Diesmal stand er unter 
dem Motto „Vertriebene und Spätaussiedler: Brückenbauer in Europa“. 
Der Festakt wurde auch dazu genutzt, den ehemaligen Vorsitzenden des 
Verbandes deutscher Gesellschaften in Polen, Bernard Gaida, zu ehren. 

Die Ehrenplakette des Bundes der 
Vertriebenen ist die höchste Aus-

zeichnung dieser Organisation. Bernard 
Gaida erhielt sie für seine Tätigkeit der 
Arbeitsgemeinschaft Deutscher Min-
derheiten in der FUEN, deren Sprecher 
er ist. „Mit dieser einstimmig vom BdV-
Präsidium beschlossenen Ehrung wol-
len wir ein Zeichen dafür setzen, dass 
unsere verständigungspolitische Arbeit 
mit den in der Heimat verbliebenen 
Deutschen – den deutschen Minderhei-
ten in Europa und den Nachfolgestaaten 
der Sowjetunion – ebenso ‚natürliche’ 
wie engagierte und erfolgreiche Partner 
hat, die sich fortwährend mit eigenen 
Herausforderungen im Kultur-, Sprach- 
und Identitätserhalt konfrontiert se-
hen“, sagte BdV-Präsident Prof. Bernd 
Fabritius. 

In seiner Dankesrede betonte Gaida 
die Bedeutung der Auszeichnung, die 
ihm für die Wahrung der Menschen-
rechte vergeben wurde. Gleichzeitig 
sprach er auch die aktuelle Lage in Polen 
an: „Es reicht, die gesetzliche Brutali-
tät der Diskriminierung der deutsch-
stämmigen Schüler in den polnischen 
Schulen, die in der nächsten Woche in 
Kraft treten wird, anzuschauen. Und das 
passiert bei Tatenlosigkeit der Europä-
ischen Kommission, bei zu schwachen 
Taten der Bundesregierung und Hilf-
losigkeit vieler polnischer demokrati-
scher Institutionen wie z. B. der Senat 
oder Ombudsmann. Ich kenne in der 
Europäischen Union keinen anderen 
Fall, wo durch eine Unterschrift des Mi-
nisters 50.000 Minderjährige diskrimi-
niert werden.“ Auch der Festredner, der 

ehemalige Präsident der Stadt Breslau, 
Rafał Dutkiewicz, sprach in seiner Rede 
die Kürzung des Deutschunterrichts an 
und sagte: „Ich bin darüber einfach sehr 
beschämt.“ 

Ebenso sprach sich der BdV-Präsident 
klar gegen die Entscheidung des pol-
nischen Bildungsministers aus. „Mit 
einem besorgten Blick in das Nach-
barland Polen möchte ein weiteres 
Mal scharf kritisieren, dass Polen den 
muttersprachlichen Unterricht für die 
Angehörigen der dortigen deutschen 
Minderheit von drei auf eine Wochen-
stunde gekürzt hat. 

Es handelt sich um eine gezielte staat-
liche Maßnahme ausschließlich gegen 
die deutsche Minderheit in Polen und 
erinnert an unmittelbare Nachkriegszei-
ten. Dieses Thema muss Angelegenheit 
der Bundesregierung auf höchster Ebene 
bleiben und mit Nachdruck und diplo-
matischem Klartext vertreten und gelöst 
werden“, sagte Fabritius. 

In seinem Festvortrag ging Dut
kiewicz zudem auf die aktuelle Lage 
östlich von Polen ein. „Die Ukraine 

hat das Recht und die Pflicht, sich zu 
verteidigen. Wir sind dazu verpflich-
tet, der Ukraine zu helfen, auch mit 
Waffenlieferungen“, sagte der ehema-
lige Breslauer Präsident. Wolodymyr 
Leysle, der Vorsitzende des Rates der 
Deutschen in der Ukraine, würdigte 
die Hilfsbereitschaft, die der dortigen 
deutschen Minderheit geleistet wurde. 
„Die Ersten, die den Deutschen in der 

Ukraine geholfen haben, waren AGDM 
und BdV. Wir brauchen humanitäre 
Hilfe, Solidarität und die europäische 
Perspektive“, sagte Leysle. 

Im Anschluss an die Veranstaltung 
fand eine feierliche Kranzniederlegung 
am Mahnmal der deutschen Heimatver-
triebenen, der „Ewigen Flamme“, auf 
dem Theodor-Heuss-Platz statt.

ru

Bernard Gaida (li.) mit Bernd Fabritius nach der Verleihung der Ehrenplakette des BdV.� Foto: BdV/Bundesfoto
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Jaką rolę pełnią 
młodzi ludzie 
w budowaniu 
społeczeństwa 
obywatelskiego?
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Für uns seid ihr „golden“
Mit Roman Sklorz und Krzysztof Rother, Silbermedaillengewinner der 22. Weltmeisterschaft im Skat in Edmonton, Kanada, sprach Krzysztof Świerc.

Die Skatbegeisterung kam Mitte des 
19. Jahrhunderts aus der Stadt Alten-
burg in Thüringen nach Oberschlesien. 
Dort wurde das Skatspiel erfunden und 
bis heute besitzt die Stadt nicht nur ein 
Museum, sondern rühmt sich auch mit 
dem Titel Welthauptstadt des Skats. 
Warum hat man Ihrer Meinung nach 
den Skat in Schlesien so sehr liebge-
wonnen und ihn als Karten-Stolz der 
Region bezeichnet?
Roman Sklorz: Weil es ein Kartenspiel 
ist, das zu unserer Tradition gehört, das 
Teil unserer Seele ist und von Generati-
on zu Generation weitergegeben wird. 
Es war der Stolz eines jeden Schlesiers, 
es spielen zu lernen – und es gut zu spie-
len. Früher wurde in jedem schlesischen 
Haus Skat gespielt, aber jetzt ist diese 
Tradition ein wenig verblasst. Man muss 
also eine wirklich schlesische Seele und 
ein schlesisches Herz haben und sich 
mit Schlesien identifizieren, um noch 
Skat spielen lernen zu wollen. Wenn 
man diese Seele nicht hat, wird es nicht 
passieren, denn heutzutage gibt es viele 
verschiedene elektronische Spiele, für 
den Computer, für Handys, die die Men-
schen in ihren Bann ziehen. Das bedeu-
tet auch, dass typische Kartenspiele ein 
Stück weit der Vergangenheit angehören. 
Wird der Skat den gleichen Weg gehen? 
Es hängt nur von uns Schlesiern ab...

Bei der jüngsten Skat-Weltmeister-
schaft in Edmonton, Kanada, haben 
Sie beide eine Silbermedaille gewon-
nen! Haben Sie diesen großen Erfolg 
im Team, im Tandem oder im Mix 
erreicht?
Krzysztof Rother: Wir wurden Vi-
zemeister in der Kategorie National-
mannschaft, aber da wir keine voll-
ständige Mannschaft waren, bildeten 
wir ein gemischtes Team mit Spielern 
aus Frankreich, Australien und Öster-
reich. So konnten wir uns mit Kanada, 
Deutschland und den USA messen. 

Wer wurde Weltmeister? Welches 
Team stand auf der dritten Stufe des 
Podiums?
Roman Sklorz: Die Goldmedaille wurde 
von den Gastgebern, den Kanadiern, 
gewonnen, die uns in der letzten Run-
de überholten! Das lag daran, dass sie 
hervorragende Karten bekamen, die sie 
auch ausnutzten. Ich möchte jedoch hin-
zufügen, dass wir von Anbeginn des 
Wettbewerbs bis zu dem von mir er-
wähnten Moment in Führung lagen. Die 
Bronzemedaille ging an Deutschland, 
das weltweit eine der stärksten Skatna-
tionen ist. Die Deutschen hätten drei 
Mannschaften aufstellen können und 
jede von ihnen hätte die Weltmeister-
schaft erreichen können. Deshalb be-
trachten wir es als einen großen Erfolg, 
ihnen voraus zu sein.

Wie viele Spieler aus Polen haben an 
der WM in Edmonton teilgenommen 
und haben sich die Reisekosten gelohnt?
Krzysztof Rother: Wir waren zu viert 
aus Polen, davon drei aus der Woiwod-
schaft Oppeln, denn außer uns beiden 
gab es noch Jan Nowak und Leszek Szat-
kowski aus Bromberg. Wir sind auf eige-
ne Kosten nach Kanada gereist und das 
war eine Menge Geld. Ob es sich gelohnt 
hat? Was die Zufriedenheit, die Freude 
über die Teilnahme und den Erfolg so-
wie die Erfüllung des Traums, Kanada 
zu sehen, betrifft, absolut ja. Finanziell 
hat es sich jedoch nicht ausgezahlt, aber 
damit hatten wir uns schon vor unserer 
Abreise abgefunden. Wir flogen nach 
Edmonton mit dem Wissen und dem 
Wunsch, etwas Besonderes zu erleben, 
dieses riesige Land zu sehen und an ei-
nem so spektakulären Ereignis wie der 
Weltmeisterschaft teilzunehmen. Wir 
sind also zufrieden.

Ich weiß, dass auch Geldpreise ver-
geben wurden.
Roman Sklorz: Im Mannschaftswettbe-
werb werden ausschließlich Medaillen 
vergeben. In den Einzelwettbewerben 
gab es hingegen Geldprämien bis zum 
35. Platz. Leider war ich der 36. und 
habe es nicht geschafft. Ich freue mich 

jedoch, dass Jan Nowak von uns vier, 
die nach Edmonton geflogen sind, einen 
guten 9. Platz erreicht hat und somit 
einen finanziellen Bonus erhielt.

Wie viele Jahre des Spielens und 
Trainierens braucht man, um auf ein 
so hohes Niveau – ein Weltniveau – zu 
kommen, wie Sie es getan haben?
Krzysztof Rother: Es sind lange Jahre 
des Lernens. Wir sind erwachsene Män-
ner und reife Spieler, denn wir spielen 
Skat seit wir etwa neun oder zehn Jahre 
alt sind und lernen immer noch dazu. 
Jeder Skatspieler, selbst die besten Spie-
ler der Welt, behaupten, dass dieses Spiel 
eine lebenslange Lernerfahrung ist, und 
ich schließe mich dieser Meinung an. 
Wenn wir uns mit den besten Spielern 
der Welt vergleichen, vor allem mit den 
Deutschen und jetzt den Kanadiern, 
würde ich mit Bescheidenheit sagen, 
dass wir noch viel lernen und uns ver-
bessern müssen.

Welche Voraussetzungen muss man 
also mitbringen, um erfolgreich Skat 
zu spielen?
Roman Sklorz: In erster Linie müssen 
Sie analytische Fähigkeiten haben oder 
erwerben. Beim Skatspielen muss man 
ununterbrochen zählen, vorhersagen, 
analysieren und kalkulieren. Natürlich 
braucht man auch Glück, denn wenn 
man gute Karten bekommt, kann man 
auch gegen die Besten gewinnen. Eine 
Skatpartie lässt sich jedoch in gewisser 
Weise mit einer Schachpartie verglei-
chen: Man muss gut nachdenken, eine 
Strategie haben, sie umsetzen und sie 
gegebenenfalls spontan ändern, um sie 
dem Gegner anzupassen. 

Was hat gefehlt, dass Sie nicht auf 
die oberste Stufe des Podiums gekom-
men sind?
Krzysztof Rother: Vor allem Glück. 
Die Kanadier, die in der letzten Run-
de die Mannschaftsweltmeisterschaft 
gewonnen haben, bekamen hervorra-
gende Karten. Wir aber nicht und das 
nahm uns die Chance, ebenbürtig um 
die Goldmedaille zu kämpfen. Das ist 
schade. Manchmal ist das Glück eben 
der Hauptfaktor für den Erfolg. 

Für uns sind Sie ohnehin „golden“. 
Ich spüre in Ihnen dennoch ein gewis-
ses Mangelempfinden und ein Bedau-
ern darüber, dass die Chance auf den 
Weltmeistertitel so nah war, gleich um 
die Ecke.

Roman Sklorz: In gewisser Weise be-
dauern wir das, denn wir lagen von Be-
ginn des Wettbewerbs an in Führung. 
Andererseits sind wir mit der Silberme-
daille sehr, sehr glücklich und zufrie-
den. Wenn uns jemand vor Beginn der 
Weltmeisterschaft den zweiten oder gar 
dritten Platz garantiert hätte, hätten wir 
ihn sofort genommen! Auf dem Papier 
waren wir zum Scheitern verurteilt, aber 
wir haben den zweiten Platz gewon-
nen. Ich denke, es war eine besondere 
Leistung, vor den Deutschen zu landen, 
die die größte Skatmacht der Welt sind. 
Sie haben die meisten Vereinsspieler 
und sind hervorragend organisiert. Ein 
großartiges Beispiel dafür ist, dass der 
Skatunterricht in Deutschland bereits 
in den Grundschulen stattfindet, und 
wenn Kinder das Spiel lernen wollen, 
wird ihnen alles dazu bereitgestellt. 

Sie haben sicherlich noch nicht Ihr 
letztes Wort gesprochen. Sie werden 
bestimmt auch in zwei Jahren noch um 
die Weltmeisterschaft kämpfen.
Krzysztof Rother: Wir werden unser 
Bestes geben, um die Goldmedaille beim 
Turnier 2024 zu erringen, das höchst-
wahrscheinlich in Polen stattfinden 
wird, vermutlich in Pobierowo im neu 
gebauten Golębiowski-Hotel. Und es 
gibt viele Möglichkeiten, spektakuläre 
Erfolge im Skat zu erzielen. Schließlich 
kann man ja einzeln, im Tandem, im 
Mix oder im Team antreten. Wir wer-
den sehen. 

Und was erwartet uns in naher Zu-
kunft?
Roman Sklorz: Wir konzentrieren uns 
sehr stark auf das nächste Turnier, das 
in Grömitz in Norddeutschland aus-
getragen wird. Darüber hinaus planen 
wir einen erfolgreichen Start bei der 
Europameisterschaft im nächsten Jahr 
in Magdeburg. Wir wollen dort hart um 
die Medaillen kämpfen, auch wenn das 
Turnier in der Höhle des Löwen, also in 
Deutschland, stattfindet. 

Dla nas jesteście „złoci”

Z Romanem Sklorzem i Krzysztofem Rotherem 
– srebrnymi medalistami XXII mistrzostw świa-
ta w skacie, które odbywały się w kanadyjskim 
Edmonton – rozmawia Krzysztof Świerc.

Szaleństwo gry w skata przywędro-
wało na Górny Śląsk w połowie XIX w. 
z miasta Altenburg w Turyngii. To tam 
wymyślono tę grę i do dziś miasto to nie 
tylko posiada stosowne muzeum, ale 
szczyci się także tytułem światowej 
stolicy skata. Dlaczego pana zdaniem 
tak bardzo pokochano skata na Śląsku 
i nazywano go karcianą dumą regionu?
Roman Sklorz: Bo jest to gra karcia-
na, która wpisuje się w naszą tradycję, 
w nasze dusze i przekazywana jest z po-
kolenia na pokolenie. Dumą każdego 
Ślązaka było, aby nauczyć się w nią grać 
– dobrze grać. Kiedyś w każdym śląskim 
domu grano w skata, ale teraz tradycja 

ta trochę zanika. Dlatego trzeba mieć 
naprawdę śląską duszę i serce, utożsa-
miać się ze Śląskiem, aby nadal chcieć 
się nauczyć grać w skata. Jeśli tej duszy 
nie ma, to tak się nie stanie, bo teraz jest 
mnóstwo różnych elektronicznych gier, 
na komputer, na komórki, które wciągają 
ludzi na dobre. Przez to też typowe gry 
karciane odchodzą trochę do lamusa. 
Czy skata też to czeka? To zależy tylko 
od nas, Ślązaków…

Na ostatnich mistrzostwach świata 
w skacie, które odbyły się w kanadyj-
skim Edmonton, wywalczyliście pano-
wie srebrny medal! Ten olbrzymi sukces 
osiągnęliście, grając w drużynie, tan-
demie czy miksie?
Krzysztof Rother: Wicemistrzostwo 
świata zdobyliśmy w kategorii drużyn 
narodowych, ale w związku z tym, 
że nie byliśmy pełną ekipą, stworzyli-
śmy drużynę mieszaną z zawodnikami 
z Francji, Australii i Austrii. Dzięki temu 
mogliśmy wziąć udział w rywalizacji 
z Kanadą, Niemcami i USA.

Kto został mistrzem świata? Jaki ze-
spół stanął na trzecim stopniu podium?
Roman Sklorz: Złoty medal wywalczy-
li gospodarze – Kanadyjczycy, którzy 
wyprzedzili nas w ostatniej rundzie! 
Stało się tak dlatego, że dostali znako-
mite karty, co wykorzystali. Pragnę jed-
nak dodać, że od początku rywalizacji 
do tego momentu, o którym wspomnia-
łem, byliśmy liderem. Brązowy medal 
wywalczyli Niemcy, którzy są skato-
wą potęgą na skalę światową. Niemcy 
z powodzeniem mogliby wystawić trzy 
zespoły i każdy z nich mógłby sięgnąć 
po światowy championat. Dlatego zna-
lezienie się przed nimi uznajemy za nasz 
olbrzymi sukces.

Ilu zawodników z Polski brało udział 
w mistrzostwach świata w Edmonton 
i czy koszty podróży się zwróciły?
Krzysztof Rother: Z Polski było nas 
czterech, w tym trzech z województwa 
opolskiego, bo oprócz nas dwóch był 
jeszcze Jan Nowak, z Bydgoszczy na-
tomiast Leszek Szatkowski. Do Kana-
dy udaliśmy się na własny koszt i były 
to ogromne środki, a czy się zwróci-
ły? Pod względem satysfakcji, radości 
ze startu i osiągniętego sukcesu oraz 
zrealizowania marzenia zobaczenia 
Kanady absolutnie tak. Jednak pod 
względem finansowym nie zwróciły się, 
ale byliśmy z tym pogodzeni już przed 
wylotem. Do Edmonton polecieliśmy 
ze świadomością i chęcią przeżycia 
czegoś wyjątkowego, zobaczenia tego 
olbrzymiego kraju, wzięcia udziału 
w tak spektakularnej imprezie, jaką 
są mistrzostwa świata. Dlatego jesteśmy 
usatysfakcjonowani.

Wiem, że przyznawane były też na-
grody finansowe.
Roman Sklorz: W rywalizacji druży-
nowej nagrodami są wyłącznie medale. 
W startach indywidualnych natomiast 
do 35. miejsca były premie finansowe. Ja 
niestety byłem 36. i już mi się nie uda-

ło. Cieszę się jednak z tego, że z naszej 
czwórki, która wyleciała do Edmonton, 
indywidualnie Jan Nowak zajął wyso-
kie, 9. miejsce, dzięki czemu otrzymał 
finansową premię.

Ile potrzeba lat gry i treningu, żeby 
wspiąć się, jak panowie, na tak wysoki 
poziom – poziom światowy?
Krzysztof Rother: To są długie lata na-
uki. Jesteśmy dorosłymi mężczyznami 
i dojrzałymi zawodnikami, bo w ska-
ta gramy od około 9–10. roku życia, 
a mimo to wciąż się uczymy. Zresztą 
każdy zawodnik skata, nawet ci z najwyż-
szej światowej półki, twierdzi, że tej gry 
uczymy się przez całe życie, i ja się pod 
tym podpisuję. Zresztą porównując się 
do światowej szpicy, w której są przede 
wszystkim Niemcy i teraz Kanadyjczycy, 
z pokorą twierdzę, że przed nami jeszcze 
sporo nauki i doskonalenia się.

Jakie zatem trzeba mieć predyspo-
zycje, aby z sukcesem uprawiać skata?
Roman Sklorz: Przede wszystkim trzeba 
mieć albo posiąść zdolności analityczne. 
Grając w skata, trzeba non stop na bie-
żąco liczyć, przewidywać, analizować 
i kalkulować. Oczywiście niezbędne 
jest też szczęście, bo jak przyjdzie dobra 
karta, to można wygrać z najlepszymi. 
Niemniej grę w skata można w jakimś 
stopniu porównać do gry w szachy, 
trzeba intensywnie myśleć, mieć stra-
tegię, realizować ją, a w razie potrze-
by na bieżąco zmieniać, dostosowując 
do przeciwnika. 

Czego zabrakło, że nie wdarliście się 
na najwyższy stopień podium?
Krzysztof Rother: Przede wszystkim 
szczęścia. Kanadyjczycy, którzy wywal-
czyli drużynowe mistrzostwo świata, 
w ostatniej rundzie dostali znakomite 
karty. My nie, przez co straciliśmy szan-
sę na wyrównaną rywalizację o złoty 
medal. Szkoda. Czasem szczęście jest 
głównym czynnikiem triumfu.

Dla nas i tak jesteście „złoci”, ale… 
Wyczuwam niedosyt i żal przez fakt, 
że szansa na mistrzostwo świata była 
tak blisko, tuż, tuż.
Roman Sklorz: W pewnym stopniu 
odczuwamy żal, bo prowadziliśmy 
od początku rywalizacji. Z drugi-
ej jednak strony jesteśmy bardzo, 
bardzo szczęśliwi i usatysfakcjono-
wani srebrnym krążkiem. Gdyby 
ktoś przed rozpoczęciem mistrzostw 
świata gwarantował nam wywalczenie 
drugiego miejsca, a nawet trzeciego, 
to bralibyśmy je w ciemno! Na tzw. pa-
pierze skazywani byliśmy na porażkę, 
a zdobyliśmy drugie miejsce. Uważam, 
że szczególnym osiągnięciem jest za-
meldowanie się przed Niemcami, 
którzy są największą potęgą skatową 
na świecie. Mają najwięcej zrzeszonych 
zawodników i są znakomicie zorgani-
zowani. Doskonałym tego przykładem 
jest fakt, że nauka skata nad Renem od-
bywa się już w szkołach podstawowych 
i jeśli tylko dzieci chcą się uczyć tej gry, 
to mają wszystko ku temu zagwaran-
towane. 

Na pewno nie powiedzieliście ostat-
niego słowa. Z pewnością za dwa lata 
zawalczycie jeszcze o mistrzostwo 
świata.
Krzysztof Rother: Zrobimy wszystko, 
aby sięgnąć po złoty medal podczas 
turnieju w 2024 r., który najprawdo-
podobniej odbędzie się w Polsce. Praw-
dopodobnie w Pobierowie, w nowo 
budowanym hotelu Gołębiewski. 
A możliwości odniesienia jakiegoś 
spektakularnego sukcesu w skacie jest 
sporo. Można bowiem startować indy-
widualnie, czy też w tandemie, miksie 
lub drużynowo. Zobaczymy.

A co nas czeka w najbliższym czasie?
Roman Sklorz: Bardzo mocno kon-
centrujemy się na najbliższym turnieju, 
który odbędzie w Grömitz na północy 
Niemiec. Poza tym w planach mamy 
również owocny start w przyszłorocz-
nych mistrzostwach Europy w Magde-
burgu. Zamierzamy tam mocno powal-
czyć o medale, choć turniej odbędzie się 
w jaskini lwa, bo w Niemczech.� q

Für Roman Sklorz (1. v. l.) und Krzysztof Rother (3. v. l.) war die Reise nach Kanada zur Weltmeisterschaft ein wahr gewordener Traum mit einem Tüpfelchen auf dem „i“.
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Krzysztof Rother: 
„Wir werden unser 
Bestes geben, um 
die Goldmedaille 
beim Turnier 2024 
zu erringen, das 
höchstwahrscheinlich in 
Polen stattfinden wird.“
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Bildung: Das neue Schuljahr beginnt

Ein trauriger 1. September
Am 1. September trat eine Ver-
ordnung des Bildungsministers in 
Kraft, die die Anzahl der Stunden 
für Deutsch als Minderheitenspra-
che von drei auf eine pro Woche 
reduziert. Der Vorsitzende des Ver-
bandes deutscher Gesellschaften, 
Rafał Bartek, hat an die Schulleiter, 
aber auch an die Kommunen appel-
liert, die Zahl der Deutschstunden 
zu erhöhen.

„Das neue Schuljahr 2022/2023, das 
am 1. September beginnt, wird das 
erste Jahr in der Geschichte des freien 
Polens nach 1989 sein, in dem die Kin-
der polnischer Staatsbürger deutscher 
Nationalität systematisch diskriminiert 
werden“, beginnt Rafał Bartek seinen 
Brief und erinnert daran, dass die deut-
sche Minderheit nach der Entscheidung 
des Bildungsministers die Rücknahme 
dieser Regelung aus dem Rechtsverkehr 
angestrebt hat. Bislang hat die Regierung 
jedoch nicht ihren Willen bekundet, 
diese Entscheidung zu ändern. 

Unannehmbare Situation
Die am 4. Februar 2022 in Kraft ge-

tretene Verordnung des Ministers für 
Bildung und Wissenschaft, mit der der 
Umfang von Deutsch als Minderhei-
tensprache von drei auf eine Stunde pro 
Woche reduziert wird, hat zur Folge, 
dass rund 50.000 Kinder, die Deutsch 
als Minderheitensprache lernen, diese 
Sprache nicht mehr nach den bisherigen 
Regeln und mit voller Finanzierung aus 
dem Staatshaushalt erlernen können. 
Der Grund für diese Entscheidung sei, 
wie Regierungsvertreter bekräftigen, 
eine fehlende Symmetrie in den pol-
nisch-deutschen Beziehungen, insbe-
sondere im Hinblick auf den Unterricht 
der polnischen Sprache in Deutschland 
unter ähnlichen Bedingungen wie der 
deutschen Sprache in Polen. 

„Unserer Meinung nach ist es inak-
zeptabel, dass, anstatt nach diplomati-
schen Lösungen zu suchen, diskrimi-
nierende Lösungen gegen Kinder als 
Instrument für schlecht durchdachte po-
litische ‚Verhandlungen’ eingeführt wer-
den“, betont Rafał Bartek und fügt hinzu: 
„In einer Situation, in der Sprachkennt-

nisse eine soziale Schlüsselkompetenz 
und für Minderheitengemeinschaften 
eine Voraussetzung für das Überleben 
ihrer Kultur und ihres Kulturerbes 
sind, lösen solche Maßnahmen nicht 
nur nichts, sondern zerstören direkt die 
Errungenschaften vieler Generationen 
von Bürgern der Republik Polen.“

Situation in den Gemeinden
Der Vorsitzende des VdG wendet sich 

in dieser Situation auch an die Kom-
munen in ganz Polen, die beschlossen 
haben, die Kosten für den Unterricht 
von Deutsch als Minderheitensprache 
an ihren Schulen zu übernehmen. „Nach 
den Informationen, auf die wir zugrei-
fen konnten, gibt es in ganz Polen 37 
Gemeinden, in denen solche Entschei-
dungen getroffen wurden. Wir danken 
Ihnen für Ihr klares Signal in Ihren Ge-
meinden, dass Kinder an erster Stelle 
stehen und dass Sie Diskriminierung 
und Stigmatisierung aus nationalen 

Gründen nicht zulassen“, heißt es in 
dem Schreiben. 

Diese Gemeinden sind jedoch nur 
ein Teil der Kommunen. Andere haben 
entweder nicht auf den Fragebogen des 
VdG geantwortet oder mitgeteilt, dass 
an ihren Schulen ab dem 1. September 
nur noch eine Stunde Deutschunter-
richt pro Woche stattfinden wird. Zu 
diesen Gemeinden gehören nicht nur 
„Mehrheitsgemeinden“, in denen die 
Minderheitensprache überhaupt nicht 
oder nur an einzelnen Schulen unter-
richtet wurde. In der Woiwodschaft 
Oppeln werden Gemeinden wie Klein 
Strehlitz, Rosenberg, Pawlowitzke, 
Landsberg oder Zülz keine zusätzliche 
Deutschstunde finanzieren. In der Woi-
wodschaft Schlesien ist der Kreis Ratibor 
ein gutes Beispiel dafür. Dort beschloss 
lediglich die Gemeinde Groß Peterwitz, 
eine zusätzliche zweite Deutschstunde 
zu organisieren. Der VdG-Vorsitzende 
appelliert daher: „Ich ermutige die Ge-
meinden, die noch keine Entscheidung 
getroffen haben, dies zu tun; es ist nie 
zu spät, die bestmöglichen Bildungs-
perspektiven für künftige Generationen 
offen einzufordern.“

Auch unsere Redaktion hat E-Mails 
verschickt, in denen die Gemeinden, 
in denen nur eine Stunde Deutschun-
terricht pro Woche stattfindet, gefragt 
wurden, warum sie sich nicht entschie-

den haben, diesen Unterricht selbst zu 
unterstützen. Bis zum Redaktionsschluss 
dieser Ausgabe hatte noch keine der Ge-
meinden geantwortet. 

Edukacja: Rozpoczyna się nowy rok 
szkolny – Smutny 1 września

Od 1 września weszło w życie rozporządze-
nie ministra edukacji, które zmniejsza liczbę 
godzin nauczania języka niemieckiego jako 
języka mniejszości z trzech do jednej tygo-
dniowo. Przewodniczący Związku Niemiec-
kich Stowarzyszeń Rafał Bartek zwrócił się 
w tej sprawie do dyrektorów szkół, ale także 
do samorządów o zwiększenie liczby godzin 
języka niemieckiego. 

„Rozpoczynający się 1 września nowy 
rok szkolny 2022/2023 będzie pierw-
szym rokiem w historii wolnej Polski 
po 1989 r., w którym dzieci obywateli 
polskich narodowości niemieckiej będą 
w sposób systemowy dyskryminowa-
ne” – rozpoczyna swój list Rafał Bartek 
i przypomina, że po podjęciu decyzji 
przez ministra edukacji mniejszość nie-
miecka zabiegała o wycofanie z obiegu 
prawnego tego rozporządzenia. Do dziś 
jednak rząd nie wyraża woli zmiany de-
cyzji. 

Niedopuszczalna sytuacja
Wprowadzone w życie 4 lutego 2022 r. 

rozporządzenie ministra edukacji 
i nauki, zmniejszające wymiar języka 
niemieckiego jako języka mniejszości 
z trzech do jednej godziny tygodniowo 
spowodowało, że około 50 tys. dzieci 
korzystających z nauki języka niemiec-
kiego jako języka mniejszości narodo-
wej nie będzie mogło się już uczyć tego 
języka na dotychczasowych zasadach 
i przy pełnym finansowaniu przez bu-
dżet państwa. Powodem podjęcia takiej 
decyzji jest, jak powtarzają przedsta-
wiciele rządu, brak symetrii w stosun-
kach polsko-niemieckich, szczególnie 
w kwestii nauczania języka polskiego 
w Niemczech na podobnych warunkach 
jak języka niemieckiego w Polsce. 

„Niedopuszczalna jest w naszej opinii 
sytuacja, w której zamiast poszukiwania 
rozwiązań dyplomatycznych wprowadza 
się dyskryminujące dzieci rozwiązania, 
mające być narzędziem źle rozumianych 
«negocjacji» politycznych” – podkreśla 
przy tym Rafał Bartek i dodaje: „W sy-

tuacji, w której znajomość języków jest 
kluczową kompetencją społeczną, a dla 
środowisk mniejszościowych warunkiem 
przetrwania ich kultury i dziedzictwa, 
takie działania nie tylko niczego nie roz-
wiązują, ale wprost niweczą dorobek wie-
lu pokoleń obywateli Rzeczypospolitej”.

Sytuacja w gminach
Przewodniczący VdG w tej sytuacji 

zwraca się także do samorządów w całej 
Polsce, które zadecydowały o przejęciu 
kosztów nauki języka niemieckiego jako 
języka mniejszości w swoich szkołach. 
„Według informacji, do których udało 
nam się dotrzeć, w całej Polsce jest 37 
gmin, w których podjęto takie decy-
zje. Dziękuję za Państwa jasny sygnał 
w lokalnych społecznościach, że dzie-
ci są najważniejsze i że nie ma Waszej 
zgody na dyskryminację i stygmatyzację 
ze względów narodowych” – czytamy 
w piśmie. 

Te gminy to jednak tylko część samo-
rządów. Inne albo nie odpowiedziały 
na ankietę VdG, lub poinformowały, 
że od 1 września w ich szkołach odby-
wać się będzie nauka języka niemiec-
kiego w wymiarze tylko jednej godziny 
tygodniowo. Do takich gmin należą nie 
tylko samorządy „większościowe”, gdzie 
język mniejszości nie był w ogóle lub 
tylko w pojedynczych szkołach naucza-
ny. W województwie opolskim takimi 
gminami, które nie sfinansują ani jednej 
dodatkowej godziny języka niemiec-
kiego, są np.: Strzeleczki, Olesno, Paw-
łowiczki, Gorzów Śląski czy Biała. Zaś 
w województwie śląskim przykładem 
może być powiat raciborski. Tam tylko 
gmina Pietrowice Wielkie zdecydowała, 
że zorganizuje dodatkowo drugą lekcję 
języka niemieckiego. Dlatego przewod-
niczący VdG apeluje: „Te gminy, które 
jeszcze takiej decyzji nie podjęły, gorą-
co do tego zachęcam; nigdy nie jest za 
późno na to, by otwarcie upominać się 
o jak najlepsze perspektywy edukacyjne 
przyszłych pokoleń”.

Także nasza redakcja wysłała maile 
z pytaniem do gmin, w których lekcje 
języka niemieckiego będą odbywały 
się tylko w wymiarze jednej godziny 
tygodniowo, dlaczego nie zdecydowały 
się na wsparcie tych zajęć we własnym 
zakresie. Do zamknięcia tego wydania 
żadna z gmin jeszcze nie odpowiedziała. 

Rudolf Urban

Oppeln: Deutsche Bildungsgesellschaft holt Jahresversammlung nach

Was lange währt…
Seit August 2021 war die Jahresversammlung der Deutschen Bildungs-
gesellschaft für das Jahr 2020 unterbrochen, denn für die Abstimmung 
von Beschlüssen und die Wahl eines neuen Vorstandes nahmen nicht 
genügend Mitglieder teil. Ein Jahr später konnte nun die Versammlung 
zu Ende geführt werden. 

Wichtigster Programmpunkt da-
bei war vor allem die Wahl des 

neuen Vorstandes, der von sieben auf 
fünf Mitglieder reduziert wurde. „Diese 
Entscheidung haben wir getroffen, um 
in der aktuellen schwierigen Lage flexi-
bler und schneller als Vorstand agieren 
zu können“, sagt Vorstandsvorsitzender 
Waldemar Gielzok. 

Nach der Wahl und der ersten kon-
stituierenden Sitzung des Vorstandes 
war dann auch klar, Gielzok bleibt für 
die nächste Amtszeit Chef der Bildungs-
gesellschaft. Seine Stellvertreter sind 
Sebastian Gerstenberg und Danuta Cho-
lewa, Schatzmeister ist Marcin Gambiec 
und neu im Vorstand ist Agnieszka Kała, 
die Schriftführerin wurde. 

Auch die Revisionskommission der 
Deutschen Bildungsgesellschaft wurde 
neu gewählt. Ihre Mitglieder sind nun 
Maria Neumann, Joanna Hassa und 
Rafał Nocoń. 

Für die nächste Zukunft sieht Walde-
mar Gielzok die wichtigste Aufgabe da-

rin, sich in der neuen Wirklichkeit und 
dem Inkrafttreten der Verordnung des 
Bildungsministers über die Kürzung der 
Deutschstunden wiederzufinden. „Das 
haben wir schon bei der Sommerakade-
mie für die Lehrer gemerkt, dass das In-
teresse geringer war. Das lässt vermuten, 
dass die Menschen resigniert sind und 
sich gewiss schon im Sommer teilweise 
beruflich neuorientiert haben. Wir müs-
sen also versuchen, unsere Mitglieder, 
die Deutschlehrer, neu zu motivieren 
und sie in dieser schwierigen Situation 
zu begleiten“, sagt Waldemar Gielzok 
und fügt hinzu, dass der Vorstand auch 
die Zusammenarbeit sowohl mit Orga-

nisationen der deutschen Minderheit als 
auch Partnern von außerhalb intensivie-
ren oder neu beleben will. 

Opole: Niemieckie Towarzystwo 
Oświatowe nadrabia zebranie roczne – 
Długie zebranie

Roczne zebranie sprawozdawcze Niemieckiego 
Towarzystwa Edukacyjnego za 2020 r. zostało 
przerwane w sierpniu 2021 r., ponieważ nie 
było wystarczającej liczby członków, aby gło-

sować nad uchwałami i wybrać nowy zarząd. 
Rok później zabranie zostało dokończone.

Najważniejszym punktem porządku 
obrad był wybór nowego zarządu, 

który został zredukowany z siedmiu 
do pięciu członków. – Podjęliśmy tę de-
cyzję, aby w obecnej trudnej sytuacji 
móc działać bardziej elastycznie i szyb-
ciej – mówi prezes Waldemar Gielzok.

Po wyborach i pierwszym posiedze-
niu zarządu stało się też jasne, że Gielzok 

pozostanie szefem Towarzystwa na ko-
lejną kadencję. Jego zastępcami są Se-
bastian Gerstenberg i Danuta Cholewa, 
skarbnikiem Marcin Gambiec, a nową 
osobą w zarządzie jest Agnieszka Kała, 
która została sekretarzem.

Nowo wybrana została również Ko-
misja Rewizyjna Niemieckiego Towa-
rzystwa Oświatowego. Jej członkami 
są teraz: Maria Neumann, Joanna Hassa 
i Rafał Nocoń.

Na najbliższą przyszłość Waldemar 
Gielzok widzi najważniejsze zadanie 
w odnalezieniu się w nowej rzeczywi-
stości po wejściu w życie rozporządze-
nia ministra edukacji w sprawie ogra-
niczenia lekcji języka niemieckiego. 
– Zauważyliśmy, że zainteresowanie 
nauczycieli coroczną letnią akademią 
było mniejsze. Sugeruje to, że ludzie 
są zrezygnowani i na pewno niektórzy 
dokonali latem pewnych reorientacji 
zawodowych. Musimy się więc posta-
rać, aby nasi członkowie, nauczyciele 
języka niemieckiego, ponownie się 
zmotywowali, i towarzyszyć im w tej 
trudnej sytuacji – mówi Waldemar Giel-
zok, dodając, że zarząd intensyfikuje 
również współpracę z organizacjami 
mniejszości niemieckiej, a także part-
nerami z zewnątrz i zamierza nawiązać 
kontakty z nowymi partnerami.� ru

Der erste Schultag bedeutet für viele Kinder ein Ende von mehr als einer Stunde Deutsch in der Woche. 
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Waldemar Gielzok bleibt weiterhin Vorsitzender der Deutschen Bildungsgesellschaft.� Foto: Archiv

Es ist nie zu spät, die 
bestmöglichen Bil-
dungsperspektiven 
für künftige Genera-
tionen einzufordern.

„Wir müssen versuchen 
unsere Mitglieder, 
die Deutschlehrer, 
neu zu motivieren.“
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Ukraine: Wie geht es der örtlichen deutschen Minderheit?

Alltag in der Kriegsrealität
Seit den ersten Tagen des russischen 
Angriffskrieges gegen die Ukraine 
stehen wir mit Angehörigen der 
örtlichen deutschen Minderheit in 
Kontakt. Einer von ihnen ist Alex-
ander Gross, Pastor der Deutschen 
Evangelisch-Lutherischen Kirche 
in der Ukraine. Der Geistliche lebt 
im Süden des Landes, nahe der 
Millionenstadt Odessa. Wir haben 
mit ihm über seinen momentanen 
Alltag gesprochen.

„Die Situation ist viel besser gewor-
den“, sagt Alexander Gross gleich zu 
Beginn des Telefongesprächs. Wir er-
reichen ihn am 18. August, also genau 
176 Tage nach dem Beginn des Überfalls 
Russlands auf die Ukraine und knapp 
eine Woche vor dem ukrainischen Na-
tionalfeiertag, dem Tag der Unabhän-
gigkeit am 24. August. Der Geistliche 
erzählt, dass sich die Lage in und um 
Odessa im Vergleich zu den ersten 
Kriegswochen und -monaten merk-
lich beruhigt habe. Tatsächlich steht 
die gesamte Region weiterhin unter der 
Kontrolle der ukrainischen Regierung. 
Gleichwohl halten russische Truppen 
nach wie vor weite Teile der nahegelege-
nen Oblast Cherson besetzt. „Sie werden 
von unseren Soldaten aber erfolgreich 
am weiteren Vormarsch gehindert. Wir 
haben sogar die Hoffnung, dass Cher-
son in naher Zukunft befreit wird und 
die Russen noch weiter zurückgedrängt 
werden“, äußert sich Alexander Gross 
vorsichtig optimistisch. Auch vom Meer 
drohe derzeit keine Gefahr. Zudem 
hätten die ukrainischen Behörden und 
die Armee das System von Luftschutz-
bunkern enorm ausgeweitet, und auch 
die Raketenabwehr arbeite inzwischen 
äußerst verlässlich.

Angesichts dieser (womöglich trüge-
rischen) Entspannung der Sicherheitsla-
ge sind auch zahlreiche der zuvor geflo-
henen Menschen wieder in die Gegend 
zurückgekehrt. „In Odessa gibt es schon 
wieder viel Leben auf den Straßen – und 
viel Verkehr“, so der Pastor. Die Panzer-
sperren und sonstigen Barrikaden, die 
aus Angst vor einem russischen Ein-
marsch in der Stadt errichtet wurden, 
seien bereits zurückgebaut worden. „Die 
Menschen gehen davon aus, dass die 
Russen nicht mehr bis hierher kommen 
werden“, erklärt Alexander Gross. Er 
fügt hinzu, dass Luftalarm zwar wei-
terhin an der Tagesordnung sei, doch 
dieser werde von den Einwohnern nur 
noch zur Kenntnis genommen: „Die 
Leute haben keine große Angst mehr 
und ignorieren die Warnungen mitt-
lerweile.“ Dass die Gefahr aber auch in 
Odessa noch nicht vollständig gebannt 
ist, zeigt ein kürzlicher Raketenangriff 
auf den Kurort Satoka südlich der Stadt, 
bei dem gottlob keine Menschen zu 
Schaden kamen. Alexander Gross nennt 
diesen Angriff „absolut sinnlos“, denn 
in dem Badestädtchen am Schwarzen 
Meer gebe es keinerlei militärische Ziele.

Die Gemeindearbeit meistern
In dieser immer noch bedrohlichen 

Kriegsrealität geht der zweifache Fami-
lienvater unbeirrt seinen Pflichten als 
Pastor nach und betreut in der Gegend 
weiterhin vier Gemeinden. Viele der 
vormals insgesamt etwa 140 Mitglie-
der haben die Ukraine aber inzwischen 
verlassen, vor allem jene aus den Rei-
hen der deutschen Minderheit. „Von 
meinen deutschstämmigen Gemein-
demitgliedern sind fast alle gegangen. 
Diejenigen, die geblieben sind, haben 
meist keine deutsche Wurzeln“, erzählt 
der Geistliche. 

Drei seiner Gemeinden befinden 
sich im Gebiet Odessa, eine im Dorf 
Smijiwka (Schlangendorf) in der Ob-
last Cherson. Die dortigen Gläubigen 
kann Alexander Gross nach wie vor 
nicht persönlich besuchen. Die Fahrt 
in das besetzte Gebiet sei immer noch 

viel zu gefährlich. Zwar seien die Ge-
meindemitglieder in einem sicheren Teil 
der Oblast, wo es keine kriegerischen 
Handlungen gebe; allerdings gestalte 
sich die Versorgung mit Lebensmitteln 
und Medikamenten problematisch. 
„Außerdem empfangen sie nur noch 
russische Nachrichten und sind so Tag 
und Nacht der Kreml-Propaganda aus-
gesetzt“, so der Pastor.

In den anderen drei Gemeinden (jene 
auf unbesetztem Gebiet) organisieren er, 
die daheimgebliebenen Mitglieder und 
verschiedene Partner humanitäre Hilfe 
für die Binnenflüchtlinge aus anderen 
Teilen der Ukraine. So leben in den 
Räumlichkeiten der Kirchengemein-
de im Dorf Petrodolynske (Peterstal) 
derzeit 14 Geflüchtete, denen man zum 
Teil auch Arbeit vermittelt. „Sie nehmen 
auch an den Gottesdiensten teil“, sagt 
Alexander Gross. Auf diese Weise füllen 
sich die leer gewordenen Kirchenbänke 
wieder ein wenig, denn allein die Ge-
meinde in Petrodolynske hat seit dem 
24. Februar etwa 70 Prozent ihrer frühe-
ren Mitglieder verloren. Darüber hinaus 
gibt es eine Lebensmittelhilfe für Seni-
oren und Computerkurse für Kinder. 
Für die Jüngsten wurde kürzlich auch 
der kirchliche Spielplatz erneuert – auch 
dank der Spendengelder einer christli-
chen Organisation aus Deutschland.

In der ehemals deutschen Siedlung 
Nowohradkiwka (Neuburg) – Alexander 
Gross‘ Heimatdorf – ist das Gemeinde-
leben ebenfalls wieder in vollem Gange. 
In Kürze findet zum Beispiel eine Kin-
derfreizeit statt; ab September öffnet 
das Betreuungszentrum für Kinder 
aus sozialschwachen Familien wieder 
seine Pforten. Außerdem ist zweimal 
wöchentlich die Sozialküche in Betrieb. 
26 Bedürftige werden hier mit warmen 
Mahlzeiten versorgt.

Und in Odessa werden in der St.-
Paul-Kirche seit Mai jedes Wochenende 
Konzerte mit klassischer Musik orga-
nisiert. Diese bringen die vom Krieg 
traumatisierten und verängstigten Men-
schen für ein paar Stunden auf andere 
Gedanken.

Reise in die Slowakei und nach Krakau
Im Juli hatte Alexander Gross auch 

selbst die Möglichkeit, den Schrecken 
des Krieges in seinem Land für ein paar 
Tage zu entfliehen. Gemeinsam mit 

seiner Frau fuhr er in die benachbarte 
Slowakei, wo er mit dem Bischof des 
Westbezirks der Evangelischen Kirche 
Augsburgischen Bekenntnisses in der 
Slowakei, Ján Hroboň, und einigen 
Pastorenkollegen zusammentraf und 
mit ihnen eine vertiefte Zusammenar-
beit vereinbarte. Außerdem besuchte er 
verschiedene kirchliche Einrichtungen, 
in denen Flüchtlinge aus der Ukraine 
untergebracht wurden. 

Gleichzeitig nutzten Alexander Gross 
und seine Frau die Gelegenheit, ihre 
beiden Töchter wiederzusehen, die die 
Ukraine zu Beginn des Krieges verlassen 
hatten und seitdem in einem slowaki-
schen Jugendzentrum lebten. Nach fast 
fünf Monaten Trennung konnte die Fa-
milie endlich wieder einige gemeinsame 
Tage verbringen – inklusive Städtetrip 
nach Krakau und Wanderausflug in die 
Hohe Tatra. Inzwischen leben die beiden 
Mädchen in den Vereinigten Staaten 
und besuchen dort – dank eines Stipen-
diums – die Schule beziehungsweise die 
Universität. „Das ist wunderbar! Ich bin 
froh, dass sie in Sicherheit sind!“, freut 
sich Alexander Gross.

Um die Zukunft seines Landes sorgt 
er sich aber weiterhin – auch wenn er 
sich sicher ist, dass die Ukraine als Land 
bestehen bleiben wird. Er merkt an, dass 
sich das Ansehen Deutschlands unter 
den Ukrainern angesichts der nunmehr 
erfolgten Waffenlieferungen in den letz-
ten Wochen leicht verbessert habe – und 
betont: „Das Material hilft uns dabei, 
die Russen zu schwächen. Aber leider 
haben die Lieferungen sehr lange auf 
sich warten lassen. Diese Zögerlichkeit 
mussten viele Menschen mit ihrem Le-
ben bezahlen.“

Ukraina: Jak radzi sobie miejscowa 
mniejszość niemiecka? –  
Życie codzienne w realiach wojny

Od pierwszych dni agresji Rosji na Ukrainę 
utrzymujemy kontakt z członkami tamtej-
szej mniejszości niemieckiej. Jednym z nich 
jest Aleksander Gross, pastor Niemieckiego 
Kościoła Ewangelicko-Luterańskiego na Ukra-
inie. Duchowny mieszka na południu kraju, 
w pobliżu Odessy liczącej ponad milion miesz-
kańców. Rozmawialiśmy z nim o jego obecnej 
codzienności.

– Sytuacja bardzo się poprawiła – 
mówi Aleksander Gross zaraz na po-
czątku rozmowy telefonicznej. Zasta-
jemy go 18 sierpnia, dokładnie 176 dni 
po rozpoczęciu inwazji Rosji na Ukra-
inę i ledwie tydzień przed ukraińskim 
świętem narodowym, Dniem Niepod-
ległości 24 sierpnia. Duchowny mówi 
nam, że sytuacja w Odessie i okolicach 
wyraźnie się uspokoiła w porównaniu 
z pierwszymi tygodniami i miesiącami 
wojny. W rzeczywistości cały region 
pozostaje pod kontrolą ukraińskiego 
rządu. Mimo to wojska rosyjskie nadal 
zajmują duże części pobliskiego obwodu 
chersońskiego. – Są jednak skutecznie 
powstrzymywane przez naszych żoł-

nierzy przed dalszym posuwaniem się. 
Mamy nawet nadzieję, że w najbliższym 
czasie zostanie wyzwolony Chersoń 
i że Rosjanie zostaną odepchnięci jesz-
cze bardziej – mówi Aleksander Gross, 
ostrożny optymista. W tej chwili nie ma 
też zagrożenia od strony morza. Ponadto 
władze Ukrainy i armia znacznie rozbu-
dowały system schronów przeciwlotni-
czych, a system obrony przeciwrakieto-
wej działa obecnie niezwykle skutecznie.

W obliczu takiego (być może zwod-
niczego) złagodzenia sytuacji w zakre-
sie bezpieczeństwa wiele osób, które 
wcześniej uciekły, powróciło na te te-
reny. – Na ulicach Odessy znów jest 
już dużo życia – i duży ruch – mówi 
pastor, dodając, że pułapki na czołgi 
i inne barykady, które zostały wzniesio-
ne w mieście ze strachu przed rosyjską 
inwazją, zostały już rozebrane. – Ludzie 
zakładają, że Rosjanie już tutaj nie dojdą 
– tłumaczy Aleksander Gross. Dodaje, 
że alerty lotnicze są nadal na porządku 
dziennym, ale mieszkańcy tylko przyj-
mują je do wiadomości: – Ludzie już nie 
bardzo się boją i ignorują ostrzeżenia. 

O tym, że niebezpieczeństwo nie 
zostało jeszcze całkowicie zażegnane 
nawet w Odessie, świadczy jednak nie-
dawny atak rakietowy na uzdrowisko 
Zatoka na południe od miasta, w którym 
na szczęście nie ucierpiały żadne osoby. 
Aleksander Gross nazywa ten atak abso-
lutnie bezsensownym, ponieważ w ma-
łym uzdrowisku nad Morzem Czarnym 
nie ma żadnych celów wojskowych.

Praca w parafiach
W tej wciąż groźnej wojennej rzeczy-

wistości ojciec dwójki dzieci nie ustaje 
w swoich obowiązkach pastora i nadal 
opiekuje się czterema parafiami w okoli-
cy. Jednak wielu z dawnej łącznej liczby 
ok. 140 członków wspólnoty opuściło 
w międzyczasie Ukrainę, zwłaszcza ci 
z szeregów mniejszości niemieckiej. 
– Z moich parafian pochodzenia nie-
mieckiego prawie wszyscy wyjechali. 
Ci, którzy zostali, w większości nie 
mają niemieckich korzeni – opowiada 
duchowny. 

Trzy jego parafie znajdują się w ob-
wodzie odeskim, jedna we wsi Zmiyivka 
w obwodzie chersońskim. Aleksander 
Gross wciąż nie może osobiście od-
wiedzić tamtejszych wiernych. Podróż 
na okupowane terytorium jest nadal 
zbyt niebezpieczna. Choć parafianie 
znajdują się w bezpiecznej części obwo-
du, gdzie nie dochodzi do aktów wojny, 
to jednak zaopatrzenie w żywność i leki 
jest problematyczne. – W dodatku otrzy-
mują tylko rosyjskie wiadomości i w ten 
sposób są narażeni na kremlowską pro-
pagandę dzień i noc – stwierdza pastor.

W pozostałych trzech parafiach (tych 
na terytorium nieokupowanym) on, 
parafianie, którzy pozostali w domu, 
oraz różni partnerzy organizują pomoc 
humanitarną dla przesiedleńców we-
wnętrznych z innych części Ukrainy. 
Na przykład 14 uchodźców mieszka 
obecnie w pomieszczeniach parafialnych 

we wsi Petrodolynske (Peterstal), a nie-
którzy z nich otrzymali pracę. – Biorą 
też udział w nabożeństwach w kościele 
– mówi Aleksander Gross. W ten spo-
sób ławki, które stały się puste, znów 
trochę się zapełniają, bowiem sama 
parafia w Petrodolynske od 24 lutego 
straciła około 70% swoich dawnych 
członków. Ponadto prowadzona jest 
pomoc żywnościowa dla seniorów oraz 
kursy komputerowe dla dzieci. Z myślą 
o najmłodszych niedawno odnowiono 
także przykościelny plac zabaw – też 
dzięki datkom organizacji chrześcijań-
skiej z Niemiec.

Również w dawnej niemieckiej osa-
dzie Novohradkiwka (Neuburg) – ro-
dzinnej wiosce Aleksandra Grossa – ży-
cie parafialne znów kwitnie. Na przykład 
już wkrótce odbędą się rekolekcje dla 
dzieci, od września ponownie otworzy 
swoje podwoje ośrodek opiekuńczy dla 
dzieci z rodzin defaworyzowanych spo-
łecznie. Ponadto dwa razy w tygodniu 
działa kuchnia społeczna, 26 potrzebu-
jących osób otrzymuje tu ciepłe posiłki.

A w Odessie od maja w każdy week-
end organizowane są koncerty muzyki 
klasycznej w kościele św. Pawła. Dzięki 
nim ludzie straumatyzowani i przeraże-
ni wojną na kilka godzin odrywają się 
myślami od trapiących ich problemów.

Wycieczka na Słowację i do Krakowa
W lipcu Aleksander Gross również 

sam miał okazję uciec na kilka dni 
od okropności wojny w swoim kra-
ju. Wraz z żoną udał się do sąsiedniej 
Słowacji, gdzie spotkał się z biskupem 
Zachodniego Okręgu Kościoła Ewange-
licko-Augsburskiego na Słowacji Janem 
Hroboniem oraz kilkoma zaprzyjaź-
nionymi pastorami i uzgodnił z nimi 
głębszą współpracę. Odwiedził też różne 
placówki kościelne, w których przeby-
wają uchodźcy z Ukrainy. 

W tym samym czasie Aleksander 
Gross i jego żona skorzystali z okazji, 
aby ponownie zobaczyć swoje dwie 
córki, które opuściły Ukrainę na po-
czątku wojny i od tego czasu mieszkały 
w słowackim ośrodku dla młodzieży. 
Po prawie pięciu miesiącach rozłąki 
rodzina mogła wreszcie spędzić kil-
ka dni razem – w tym odbyć podróż 
do Krakowa i pieszą wycieczkę w Tatry. 
Obie dziewczyny mieszkają w Stanach 
Zjednoczonych i dzięki stypendium 
uczęszczają tam odpowiednio do szkoły 
i na uniwersytet. – To wspaniałe! Cieszę 
się, że są bezpieczne! – mówi z radością 
Aleksander Gross.

Pozostaje jednak zaniepokojony 
przyszłością swojego kraju – chociaż 
jest pewien, że Ukraina pozostanie jako 
państwo. Zauważa, że reputacja Nie-
miec wśród Ukraińców w ostatnich ty-
godniach nieco się poprawiła w związku 
z dostawami broni, które właśnie mia-
ły miejsce, i podkreśla: – Pomaga nam 
to osłabić Rosjan. Ale niestety dostawy 
trwały długo. Wielu ludzi musiało zapła-
cić za to wahanie swoim życiem.

Lucas Netter

Alexander Gross mit seiner Frau und seinen beiden Töchtern vor der Wawel-Kathedrale in Krakau� Foto: privat

Alexander Gross’ Gemeinde im Dorf Petrodolynske hat mehrere Binnenflüchtlinge aus anderen Teilen der Ukraine 
aufgenommen.� Foto: privat

Im Juli fuhren 
Alexander Gross 
und seine Frau in 
die Slowakei – und 
trafen dort nach 
fast fünfmonatiger 
Trennung endlich 
wieder mit ihren beiden 
Töchtern zusammen.
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Aufhören, wenn es am schönsten ist
Drei Jahre lang war Julia Herzog als Kulturmanagerin des Instituts für Auslandsbeziehungen (ifa) beim Verband der deutschen Gesellschaften in 
Ermland und Masuren (VdGEM) und bei der Allensteiner Gesellschaft Deutscher Minderheit (AGDM) tätig. Im Interview mit Lucas Netter blickt sie 
auf ihre Zeit im Norden Polens zurück – und verrät, wie es nun beruflich für sie weitergeht.

Julia, von September 2019 bis Ende 
August 2022 hast Du als entsandte ifa-
Kulturmanagerin mit der deutschen 
Minderheit in Ermland und Masuren 
zusammengearbeitet. Kannst Du Dich 
noch an Deine ersten Eindrücke in der 
Region erinnern? 

Mir wurde gleich zu Beginn meiner 
Entsendung bewusst, wie verstreut die 
deutsche Minderheit hier im Norden 
Polens ist. Als ifa-Kulturmanagerin in 
Ermland und Masuren habe ich näm-
lich nicht nur mit den Angehörigen 
der Minderheit in und um Allenstein 
zusammengearbeitet, sondern war für 
die ganze Woiwodschaft zuständig. Im 
ersten Entsendejahr hatte ich sogar 
noch drei Gastinstitutionen: Neben 
der AGDM und dem VdGEM war ich 
zusätzlich noch bei der Neidenburger 
Gesellschaft der Deutschen Minderheit 
tätig. Als eine Art Bindeglied zwischen 
den drei Gesellschaften habe ich sofort 
gespürt, dass viele Erwartungen an mich 
gestellt wurden – besonders, was die 
Jugendarbeit betrifft. Das Ganze war na-
türlich eine riesige Herausforderung für 
mich; ich wollte ja keine Organisation 
vernachlässigen und mit allen gleicher-
maßen Projekte und Veranstaltungen 
durchführen. Ich habe diese Heraus-
forderung aber gern angenommen und 
meine Arbeit zu jeder Zeit mit Freude 
ausgeübt.

Was waren die Ziele in Deiner Zu-
sammenarbeit mit der örtlichen deut-
schen Minderheit?

Mein großes Ziel war es, die Ju-
gendarbeit zu intensivieren. Ich wollte 
Jugendliche aus der Region dafür be-
geistern, sich dauerhaft für die deutsche 
Minderheit zu engagieren. Um dieses 
Ziel zu erreichen, habe ich viele inno-
vative und attraktive Projekte entwickelt 
und realisiert.

Allerdings muss ich dazusagen, dass 
es zu Beginn meiner Tätigkeit als ifa-
Kulturmanagerin kaum Jugendliche gab, 
die bereits in den Strukturen der deut-
schen Minderheit in Ermland und Ma-
suren aktiv waren. Ich musste die jungen 
Leute also erst einmal „auftreiben“ – was 
gar nicht so einfach war und mich einige 
Mühen gekostet hat: Ich bin in die Schu-
len und Universitäten gegangen und 
habe dort den direkten Kontakt gesucht, 
habe Filmworkshops und Quizaben-
de organisiert und generell ordentlich 
Werbung für die Minderheit gemacht. 
Der Aufwand hat sich gelohnt, denn 
auf diese Weise ist es mir gelungen, eine 
ansehnliche Gruppe von Jugendlichen 
zu gewinnen – und zwar sowohl aus 
den Reihen der deutschen Minderheit 
als auch aus der Mehrheitsgesellschaft. 
Im Spätherbst 2019 habe ich dann auch 
den Deutschklub gegründet, der schnell 
zum Kern meiner Jugendarbeit wurde 
und bis heute existiert.

Daneben habe ich aber auch viel 
Netzwerk- und Öffentlichkeitsarbeit 
betrieben und neue Partner akquiriert, 
zum Beispiel die Woiwodschaftsbiblio-
thek in Allenstein oder die Universität 
Ermland-Masuren.

Wie sah Dein Arbeitsalltag als ifa-
Kulturmanagerin aus?

Das kann man nur schwer verallge-
meinern und hing immer davon ab, in 
welcher Phase eines Projekts ich mich 
gerade befand. Es gibt Perioden, in de-
nen die Projekte administrativ geplant 
werden, in denen man Anträge schreibt 
und viel telefoniert. Diese Phasen sind 
sehr bürolastig. Wenn die Projekte dann 
umgesetzt werden, herrscht natürlich 
eine ganz andere Intensität.

Bei mir kommt noch hinzu, dass ich 
gleich zwei Büros hatte: An drei Tagen 
in der Woche war ich beim VdGEM, 
zwei Tage bei der AGDM. Generell 
habe ich mich in den drei Jahren nie 
gelangweilt – auch nicht während der 
Coronapandemie. Die vielen Projekte, 
die ich geplant und durchgeführt habe, 
haben mir ohnehin kaum Ruhepausen 
erlaubt.

Welche dieser Projekte sind Dir be-
sonders in Erinnerung geblieben?

Generell kann ich sagen, dass ich auf-
höre, wenn es am schönsten ist. Gerade 
jetzt nach der Coronapandemie hat sich 
arbeitstechnisch sehr viel eingependelt, 
und ich konnte alles realisieren, was ich 
mir für die Jugendlichen vorgenom-
men hatte. In diesem Jahr konnten sogar 
gleich zwei grenzüberschreitende Pro-
jekte mit starken Kooperationspartnern 
umgesetzt werden (eine Bildungsreise 
zum Pilecki-Institut nach Berlin und 
eine Internationale Denkwerkstatt zum 
Thema Nachhaltigkeit in Preßburg, 
Anm. d. Red.). Das waren definitiv zwei 
Highlights meiner hiesigen Tätigkeit. 

Mein Herzensprojekt ist und bleibt 
aber der Deutschklub. Da wurde etwas 
geschaffen, das von Dauer ist. Mit dem 
Deutschklub gibt es für die Jugendlichen 
der deutschen Minderheit in Ermland 
und Masuren nun einen Ankerpunkt 
– der auch nach meinem Weggang be-
stehen bleibt. Mittlerweile sind viele 
Mitglieder des Klubs der ersten Stunde 
selbst schon ELOm-Jugendleiter und 
organisieren bereits eigene Projekte. So 
wird sichergestellt, dass sich auch wei-
terhin junge Leute für die Minderheit 
engagieren.

Hast Du einen Tipp, den Du Dei-
nem Nachfolger mit auf den Weg geben 
möchtest?

Jeder ifa-Kulturmanager muss na-
türlich seine eigene Herangehensweise 
finden und eigene Schwerpunkte set-
zen, aber ich würde meinem Nachfolger 
empfehlen, den Schreibtisch zu verlas-
sen, herauszugehen und von Anfang 
an den persönlichen Kontakt zu den 
Angehörigen der Minderheit zu suchen. 
Offen sein, kommunikativ sein – dann 
kommt der Rest fast von allein. Und 
auch wenn es mal herausfordernd wird, 
sollte er oder sie nie den Spaß und die 
Freude an dieser besonderen Arbeit 
verlieren. 

Wie geht es beruflich jetzt für Dich 
weiter?

Ich werde Ermland und Masuren 
zwar in Richtung Berlin verlassen, der 
deutschen Minderheit bleibe ich aber 
erhalten. Ich vergrößere lediglich mei-
nen Radius und werde ab September 
als Projekt- und Büroassistenz bei der 
Arbeitsgemeinschaft Deutscher Min-
derheiten in der Föderalistischen Union 
Europäischer Nationalitäten anfangen. 
In dieser Funktion werde ich sowohl 

Projekte initiieren, unterstützen und 
begleiten als auch administrativ-ver-
waltend tätig sein – und intensiv mit 
dem AGDM-Sprecher Bernard Gaida 
zusammenarbeiten. Für die deutsche 
Minderheit in Polen bin ich also nicht 
aus der Welt, sondern sozusagen nur 
eine Tür weiter. Und hinter dieser Tür 
ist nun ein größerer Raum, den ich 
betreuen werde, nämlich ganz Europa. 
Auf diese neue Herausforderung freue 
ich mich sehr.

Gibt es noch etwas, das Du zum Ab-
schied loswerden möchtest?

Ich möchte den Jugendlichen, mit 
denen ich hier so viel Zeit verbracht 
habe, ganz viel Erfolg auf ihrem wei-
teren Weg wünschen. Es ist einfach 
großartig, mit welchem Einsatz sie sich 
– neben der Schule – für die deutsche 
Minderheit engagieren! Ich hoffe sehr, 
dass sie diese Begeisterung nicht ver-
lieren und erkannt haben, wie wichtig 
ihr Engagement für das Fortbestehen 
der Minderheit ist. 

Natürlich möchte ich mich auch be-
danken, und zwar in erster Linie bei all 
den lieben Menschen, die mich hier so 
gut aufgenommen und in den vergan-
genen drei Jahren begleitet haben. Auch 
das ifa in Stuttgart hat mich in dieser 
Zeit immer hervorragend betreut und 
mir das Sammeln wertvoller Erfahrun-
gen ermöglicht. Mein ganz besonderer 
Dank richtet sich aber an meine Mut-
ter, die mich von zu Hause aus immer 
nach Kräften unterstützt hat. Gerade am 
Anfang war die Kulturmanagertätigkeit 
eine mental herausfordernde Zeit für 
mich. Ohne die Unterstützung und Hilfe 
meiner Mutter hätte ich das Ganze nicht 
geschafft. Meine erfolgreiche Zeit hier 
in Ermland und Masuren ist also auch 
ihr Verdienst.

Zakończenie w najpiękniejszym 
momencie

Przez trzy lata Julia Herzog pracowała jako 
menedżer kultury z ramienia Instytutu Stosun-
ków Kulturalnych z Zagranicą (ifa) w Związku 
Niemieckich Stowarzyszeń Warmii i Mazur 
(VdGEM) oraz w Olsztyńskim Stowarzyszeniu 
Mniejszości Niemieckiej (AGDM). W rozmowie 
z Lucasem Netterem wspomina swój pobyt 
w północnej Polsce i zdradza, co czeka ją w naj-
bliższym czasie zawodowo.

Od września 2019 r. do końca sierp-
nia 2022 r. współpracowałaś z mniej-
szością niemiecką na Warmii i Ma-
zurach jako oddelegowany menedżer 
kultury ifa. Czy pamiętasz jeszcze swoje 
pierwsze wrażenia związane z tym re-
gionem?

Już na początku mojego oddelego-
wania uświadomiłam sobie, jak bardzo 
rozproszona jest mniejszość niemiecka 
tutaj, na północy Polski. Jako menedżer 
kultury z ramienia ifa na Warmii i Ma-
zurach nie tylko pracowałam z człon-
kami mniejszości w Olsztynie i oko-

licach, lecz byłam odpowiedzialna za 
całe województwo. W pierwszym roku 
mojego oddelegowania miałam nawet 
trzy instytucje przyjmujące, gdyż oprócz 
AGDM i VdGEM pracowałam również 
w Nidzickim Stowarzyszeniu Mniejszo-
ści Niemieckiej. Jako swoisty łącznik 
między trzema społecznościami od razu 
wyczułam, że postawiono przede mną 
wiele oczekiwań – zwłaszcza w odnie-
sieniu do pracy z młodzieżą. Oczywiście 
całość była dla mnie ogromnym wyzwa-
niem; nie chciałam zaniedbać żadnej 
organizacji, lecz realizować projekty 
i wydarzenia ze wszystkimi po równo. 
Jednak z chęcią przyjęłam to wyzwanie 
i przez cały czas wykonywałam swoją 
pracę z radością.

Jakie były cele twojej współpracy 
z miejscową mniejszością niemiecką?

Moim wielkim celem była intensy-
fikacja pracy z młodzieżą. Chciałam 
zainspirować młodych ludzi z regionu 
do trwałego związania się z mniejszo-
ścią niemiecką. Aby osiągnąć ten cel, 
opracowałam i zrealizowałam wiele 
innowacyjnych i atrakcyjnych projektów.

Muszę jednak dodać, że na początku 
mojej pracy jako menedżera kultury ifa 
prawie nie było młodych ludzi, którzy 
już działali w strukturach mniejszości 
niemieckiej na Warmii i Mazurach. Mu-
siałam więc najpierw „znaleźć” mło-
dzież, co nie było takie proste i koszto-
wało mnie trochę wysiłku – chodziłam 
do szkół i uczelni i tam szukałam bez-
pośrednich kontaktów, organizowa-
łam warsztaty filmowe i wieczory qu-
izowe i ogólnie robiłam dużo reklamy 
dla mniejszości. Wysiłek się opłacił, 
bo w ten sposób udało mi się pozyskać 
spore grono młodych ludzi, zarówno 
z szeregów mniejszości niemieckiej, jak 
i społeczeństwa większościowego. Późną 
jesienią 2019 r. założyłam również Klub 
Języka Niemieckiego, który szybko stał 
się trzonem mojej pracy z młodzieżą 
i istnieje do dziś.

Ponadto wykonałam też wiele prac 
związanych z networkingiem i public 
relations oraz pozyskałam nowych 
partnerów, np. Bibliotekę Wojewódzką 
w Olsztynie czy Uniwersytet Warmiń-
sko-Mazurski.

Jak wyglądała na co dzień twoja 
praca menedżera kultury ifa?

Trudno uogólniać i zawsze zależało 
to od tego, w jakiej fazie projektu się 
znajdowałam. Są okresy, kiedy projek-
ty planuje się administracyjnie, kiedy 
pisze się wnioski i wykonuje mnóstwo 
telefonów. Te fazy są bardzo biurowe. 
Gdy projekty są potem realizowane, jest 
oczywiście zupełnie inna intensywność.

W moim przypadku dochodzi fakt, 
że miałam aż dwa biura: trzy dni w ty-
godniu byłam w VdGEM, a dwa dni 
w AGDM. Generalnie przez te trzy lata 
nigdy się nie nudziłam – nawet podczas 
pandemii koronawirusa. Liczne projekty, 
które planowałam i realizowałam, i tak 
prawie nie pozwalały mi na przerwy.

Który z tych projektów zapamiętałaś 
najbardziej?

Ogólnie mogę powiedzieć, że kończę 
swoją pracę w momencie, gdy jest naj-
piękniej. Szczególnie teraz, po pandemii 
koronawirusa, wiele się unormowało 
w kwestii pracy i mogłam zrealizować 
wszystko, co zaplanowałam dla mło-
dzieży. W tym roku udało mi się nawet 
zrealizować dwa projekty transgraniczne 
z silnymi partnerami współpracy (wy-
jazd edukacyjny do Instytutu Pileckiego 
w Berlinie i międzynarodowe warszta-
ty na temat zrównoważonego rozwoju 
w Bratysławie – przyp. red.) To były zde-
cydowanie dwa najważniejsze punkty 
mojej pracy tutaj. 

Ale projektem mojego serca jest 
i pozostaje Klub Języka Niemieckiego. 
Powstało coś, co będzie trwało. Dzięki 
Klubowi Języka Niemieckiego istnieje 
teraz punkt zaczepienia dla młodzie-
ży mniejszości niemieckiej na Warmii 
i Mazurach, który pozostanie nawet 
po moim wyjeździe. Tymczasem wielu 
członków klubu od samego początku 
jest już samodzielnymi liderami mło-
dzieżowymi ELOm i organizuje własne 
projekty. Dzięki temu młodzi ludzie na-
dal będą angażować się w działalność 
mniejszości.

Czy masz jakieś wskazówki, które 
chciałabyś przekazać swojemu na-
stępcy?

Oczywiście każdy menedżer kultury 
ifa musi znaleźć swoje własne podejście 
i ustalić swoje priorytety, ale swojemu 
następcy zaleciłabym, aby od samego 
początku odszedł od biurka, wyszedł 
na zewnątrz i szukał osobistego kon-
taktu z członkami mniejszości. Aby był 
otwarty i komunikatywny – wtedy resz-
ta przyjdzie niemal sama. I nawet jeśli 
sprawy staną się trudne, nie powinien 
nigdy tracić poczucia frajdy i radości 
z tej szczególnej pracy. 

Co czeka cię dalej zawodowo?
Wyjeżdżam z Warmii i Mazur do Ber-

lina, ale zostanę z mniejszością niemiec-
ką. Zwiększę jedynie swój zasięg i we 
wrześniu rozpocznę pracę jako asystent-
ka ds. projektowo-biurowych w Gru-
pie Roboczej Mniejszości Niemieckich 
w Federalnej Unii Europejskich Grup 
Narodowościowych. Na tym stanowisku 
będę inicjować, wspierać i towarzyszyć 
projektom, a także pracować w cha-
rakterze administracyjnym – i inten-
sywnie współpracować z rzecznikiem 
AGDM Bernardem Gajdą. Tak więc dla 
mniejszości niemieckiej w Polsce nie 
znikam, lecz tylko przechodzę o jedne 
drzwi dalej, że tak powiem. A za tymi 
drzwiami będzie większa przestrzeń, 
którą będę się opiekowała, czyli cała 
Europa. Bardzo się cieszę na to nowe 
wyzwanie.

Czy jest coś jeszcze, co chciałabyś 
powiedzieć na pożegnanie?

Chciałabym życzyć młodym ludziom, 
z którymi spędziłam tu tyle czasu, 
wszystkiego najlepszego na przyszłość. 
To po prostu wspaniałe widzieć, jak 
bardzo są zaangażowani – poza szkołą 
– w sprawy mniejszości niemieckiej! 
Mam szczerą nadzieję, że nie stracą tego 
entuzjazmu i że zdali sobie sprawę, jak 
ważne jest ich zaangażowanie dla dal-
szego istnienia mniejszości.

Oczywiście chciałabym również po-
dziękować w pierwszym rzędzie tym 
wszystkim miłym ludziom, którzy tak 
dobrze mnie tu przyjęli i towarzyszyli 
mi przez ostatnie trzy lata. Instytut ifa 
w Stuttgarcie również w tym czasie do-
skonale się mną opiekował i umożliwił 
mi zdobycie cennego doświadczenia. 
Ale szczególne podziękowania kieruję 
do mojej mamy, która zawsze wspierała 
mnie w domu najlepiej jak potrafiła. 
Szczególnie na początku bycie menedże-
rem kultury było dla mnie mentalnym 
wyzwaniem. Bez wsparcia i pomocy 
mojej mamy nie poradziłabym sobie 
z całym przedsięwzięciem. Tak więc mój 
udany czas tutaj na Warmii i Mazurach 
to także jej zasługa.� q

Abschied bei süßen Waffeln: Julia Herzog (2. v. l.) mit drei Jugendlichen des Deutschklubs� Foto: privat

„Mit dem Deutschklub 
gibt es für die 
Jugendlichen der 
deutschen Minderheit 
in der Region nun 
einen Ankerpunkt.“
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Vergessenes Erbe

Walzen: Schlesische Landfrauen organisieren Workshops

Handwerkliches Jubiläum
Scrapbooking, Quilling, Kuscheltiere 
aus Altkleidern oder Engel aus allen 
möglichen Materialien – in Walzen 
wurde es künstlerisch.

Mitte August trafen sich in Walzen 
die Frauen des Vereins Schlesi-

scher Landfrauen mit Freundinnen 
aus Ratibor, um sich in einem Bastel-
workshop inspirieren zu lassen. Im Ge-
meindekulturzentrum wurden mehrere 
Stellen geschaffen, an denen die Damen 
voneinander lernen konnten.

Alles begann zufällig vor 10 Jahren 
in Deutschland, als die Hausfrauen mit 
Schwester Michaela unterwegs waren. 
Dies inspirierte sie dazu, gemeinsame 
Workshops zu organisieren. Jetzt treffen 
sie sich mindestens einmal im Jahr zum 
gemeinsamen Kunstworkshop.

„Wir sind überall hingefahren. Solche 
Workshops führen wir in ganz Polen 
durch. Wir waren sogar in Otwock (Ma-
sowien, Anm. d. Red.). Als wir unsere 
Utensilien im Zug ausbreiteten, da ha-
ben die Leute erstaunt geguckt, was in 
diesem Abteil passiert. Aber jede macht 
ihr eigenes Ding weiter und es ist schön 
so. Wir treffen uns einmal im Jahr für 
drei Tage“, sagt Maria Żmija Glombik, 
Vorsitzende des Vereins Schlesischer 
Landfrauen.

Jede der Frauen beschäftigt sich mit 
einer anderen Dekorations- und Hand-
arbeitstechnik. In Walzen konnten sich 
die Erwachsenen gegenseitig inspirieren. 
Während des Treffen tauschen sie Ideen, 

neue Fähigkeiten oder handwerkliche 
Techniken aus. Einige haben das Hand-
werk im Blut, so wie Teresa Koloch aus 
Ratibor. „Ich liebe diese Arbeit einfach. 
Es ist etwas, das irgendwo in meinem 

Herzen liegt und ich bin seit meiner Ge-
burt mit Leidenschaft dabei. Mein Vater 
war Bildhauer und meine Tante schenkte 
mir meine ersten Scheren und Papiere, 
was meine Leidenschaft entfachte. Jetzt 
freue ich mich, es weitergeben zu kön-
nen. Es ist am wichtigsten, dass ich es 
jemand anderem geben kann“, meint 
Teresa Koloch.

Während der Workshops entstanden 
viele schöne Werke. Die Damen haben 
den Kopf voller Ideen und planen schon 
die nächsten Treffen.

Dominika Bassek

Akute Unterstützung

Der DFK Ruda Oberschlesien (Ruda 
Śląska) entschied sich, einem Kandida-
ten für das Amt des Stadtpräsidenten 
bei der kommenden Zusatzwahl seine 
Unterstützung zuzusichern. Mit einer 
Entscheidung des Vorstandes bekannte 
man sich zum unparteiischen Michał 
Pierończyk. Pierończyk hat die Chance, 
Stadtpräsident zu werden, da die vor-
herige Präsidentin Grażyna Dziedzic, 
deren Komitee Pierończyk angehört, 
verstorben ist. Somit werden die Wahlen 
in Ruda früher als im Rest des Landes 
gehalten. Sie finden am 11. September 
dieses Jahres statt. Die Entscheidung 
wird auch vom Bezirksvorstand der 
SKGD gelobt, da Pierończyk u. a. sich 
immer für die Gedenkveranstaltungen 
am Lager Zgoda engagiert hat. 

Kanufahren immer noch top 

Aktive Projekte wie Kanufahren ge-
hören bei den DFKs zu den beliebtesten 
Initiativen, besonderes in einem heißen 

Sommer wie dieses Jahr. So hat der DFK 
Pawlau (Pawłów) die willkommene Ge-
legenheit genutzt und die Fahrt auf dem 
Fluss Malapane (Mała Panew) veran-
staltet. Wie immer stand nicht nur der 
Freizeitaspekt, sondern auch die Ge-
schichte im Vordergrund. Vom Hafen 
„Tropicana“ in Zawadzki (Zawadzkie) 
aus gelangten die Mitglieder durch die 
benachbarten Dörfer per Standardroute 
zum Ziel, wo es eine kleine Bewirtung 
samt Lagerfeuer gab. Teilgenommen 
haben hauptsächlich Jugendliche, die 
an der aktiven Form des Projektes und 
dem Beisammensein besonders Gefal-
len finden. Die Beliebtheit darf nicht 
wundern, denn diese Freizeitaktivität 
war schon zu deutschen Zeiten bekannt.

Neues vom DFK Glatz
Viele Termine wurden in der letzten 

Zeit von den Mitgliedern des DFK Glatz 
wahrgenommen, andere mussten auch 
wegfallen. Während die Ortsgruppe 
sich auf eine Studienreise in die deut-
sche Hauptstadt begab, konnte man am 
Glatzer Stadtfest nicht teilnehmen, wo 
man normalerweise einen Stand hatte, 
auf dem man seine Projekte präsen-
tieren konnte. Dafür konnte man spä-
ter das Haus der Deutsch-Polnischen 
Zusammenarbeit zu Gast haben. Die 
Mitarbeiter hatten die Gelegenheit, die 
Mitglieder des DFKs zu interviewen. 
Ziel war es, Aussagen der Zeitzeugen 
zu sammeln, die in der Heimat ge-
blieben sind. Teilgenommen hat man 
auch an der deutschen Wallfahrt nach 
Albendorf.

Łukasz Biły
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Woche im DFK

Groß Stein: Die Cholera-Epidemie in Schlesien

Der vergessene Friedhof
Epidemien haben schon immer ihren Platz in der Geschichte der Menschheit 
gehabt: In der zweiten Hälfte des 19. Jahrhunderts wütete die Cholera in 
Schlesien. Auch in Groß Stein forderte sie viele Opfer. Die Toten wurden 
damals auf einem kleinen Friedhof weit hinter dem Dorf begraben. Die 
Einwohner meiden diesen Ort bis heute.

Der Friedhof befindet sich an der 
Straße nach Tarnau, nicht weit 

vom Steinbruch. Er ist von einer Stein-
mauer umgeben und mit alten Bäu-
men bewachsen. Er wurde nach dem 
Deutsch-Französischen Krieg im Jahr 
1874 errichtet, als die Menschen in der 
Kirchengemeinde infolge der Cholera-
Epidemie starben.

Der damalige Gemeindepfarrer war 
Joseph Scholtyssek. Die Epidemie brach 
am 14. Juli 1874 aus, denn an diesem Tag 
starben in der Gemeinde plötzlich sechs 
Menschen. Diejenigen, die später an der 
Epidemie starben, wurden in aller Eile 
auf einem Stück gestifteter Erde, abseits 
der letzten Dorfbauten, begraben. Die 
Zahl der Todesopfer war besonders hoch 
bei älteren Menschen und Kleinkin-
dern. Es kam vor, dass mehrere Perso-
nen aus einer Familie starben. Sogar 
ganze Familien starben aus. Auf den 
Gräbern befinden sich keine Grabta-

feln oder Kreuze, sie sind anonym. Die 
Namen der Verstorbenen und der Tag 
ihres Todes sind in den Kirchenbüchern 
verzeichnet.

Es ist nicht genau bekannt, wie viele 
Gemeindemitglieder an Cholera star-
ben, da neben den Namen der Toten 
keine Todesursache angegeben wurde. 
Die Eintragungen in das Begräbnisre-
gister waren bis dahin sorgfältig vor-
genommen worden, aber in den Tagen 
der Epidemie waren sie ungenau und 
chaotisch. Es kam vor, dass Personen, 

die früher starben, ein paar Tage spä-
ter erfasst wurden, andere, die später 
starben, wurden früher eingetragen. 
Offensichtlich gab es zu dieser Zeit so 
viele Beerdigungen, dass der inzwi-
schen betagte Pfarrer Scholtyssek sie 
nicht in der richtigen Reihenfolge auf-
zeichnete. Nach den Aufzeichnungen 
der Gemeinden starben im Jahr 1874 

zwischen 47 und 100 Menschen an der 
Cholera.

Die Gräber der an Cholera Verstorbe-
nen werden in der Regel nicht besucht. 
Den ominösen Friedhof umgeht man 
weitläufig. Um 1880 wurde auf dem 
Friedhof ein großes Holzkreuz errichtet. 
Im Jahr 1936 wurde es von dem Kir-
chendiener Zacharis Niewiora renoviert. 

Doch nicht nur Opfer der Cholera-
Epidemie fanden auf dem Cholera-
Friedhof in Groß Stein ihre letzte Ruhe-
stätte. 1945 wurden deutsche Soldaten, 
die auf der Straße nach Tarnau gefunden 
wurden, dort begraben. Heute ist dieser 
Friedhof geschlossen. An den Kreuz-
tagen halten die Prozessionen hier an.

Andrea Polański

Der Friedhof befindet sich an der Straße nach Tarnau, nicht weit vom Steinbruch.� Foto: Andrea Polański

Die Teilnehmerinnen des Workshops in Walzen haben sich gegenseitig inspirieren können.� Foto: Dominika Bassek

„Solche Workshops 
führen wir in ganz 
Polen durch. Wir waren 
sogar in Otwock.“

Heute ist der 
kleine Friedhof 
geschlossen, aber an 
Kreuztagen halten die 
Prozessionen hier an.

XII. Sonntag  
nach Trinitatis
4. September 2022

Lesungen:  
Jesaja 29,17-24;  
Markusevangelium 7,31-37
Predigttext: Apostelgeschichte 9,1-20

Der Herr sprach zu ihm: Gehe hin; denn 
dieser ist mir ein auserwähltes Rüstzeug, 
daß er meinen Namen trage vor den Hei-
den und vor den Königen und vor den 
Kindern Israels. � Apg 9,15

Der Fall
Den Apostel Paulus kennen wir nun 
ziemlich gut – er ist einer der erfolg-
reichsten Verkündiger des Evangeliums 

von Jesus Christus. Oder der, dessen 
Missionsreisen am ausführlichsten be-
schrieben sind. Oder auch der, der mit 
seinen Briefen Kontakt pflegte zu den 
von ihm erschaffenen Gemeinden. Von 
ihm stammt die Mehrzahl der neutesta-
mentlichen Bücher. So hat er sich einen 
bekannten Namen gemacht. 

Früher benutzte er den Namen Saulus 
und ist ebenso sehr stark engagiert gewe-
sen. Ein Pharisäer von Hause aus, sehr 
gut ausgebildet, spezialisierte er sich in 
der Verfolgung von Häresie im jüdischen 
Umfeld. Eine Art Jüdischer Inquisitor, 
sehr erfolgreich und präzise. Dank seiner 
Handlungen wurde er bekannt, vielleicht 
auch beliebt beim Hohen Rat, Adeligen 
und Hohepriestern. Die Welle seines Er-
folges brachte ihn nach Damaskus mit 

der Aufgabe, christliche Häretiker auf-
zuspüren und ins Gefängnis zu werfen. 

Während des mühsamen Wegs wird 
er geblendet und fällt um. Jesus Chris-
tus offenbarte sich ihm gegenüber und 
fragte nach den Gründen der Verfol-
gung. Paulus erlebt diese Begegnung 
zutiefst. Er verliert sein Sehvermögen, 
fastet drei Tage. Nach dieser Zeit kommt 
seine Wandlung. Vom Verfolger wird er 
zum engagierten Diener und Vertei-
diger. Als erstes musste er aber fallen. 
Nicht nur wegen des Lichtes. Vor allem 
wegen des Bewusstseins, das bislang 
sein Leben orientierte. Alle Ziele, alles, 
was wichtig schien, verlor seinen Wert 
in der Konfrontation mit Jesus. So eine 
Erfahrung kostet Energie! Schmerzhafte 
Gedanken nehmen uns unseren Appe-

tit. Tiefe Trauer über sich selbst spielt 
erste Geige. 

Neuer Anfang
Ananias kommt zum Besuch. Wird 
zum Seelsorger, er legt seine Hände auf 
Saulus Kopf und vermittelt göttlichen 
Segen. Es kommt zu langen Gesprächen, 
die so sparsam in der Apostelgeschichte 
vermittelt werden. Nach einigen Tagen 
fängt Paulus an, sich selbst zu verstehen 
als einen Diener Jesu Christi. Kein Feind 
– ein Freund!

Werkzeug Gottes
Ich mag die Geschichte des radikalen 
Wandels, obwohl es überhaupt nicht zu 
meiner eigenen Erfahrung gehört. So 
spektakulär und letzten Endes noch so 

erfolgreich. Was ich aber nicht mag, sind 
die späteren Briefe Paulus, die so schwer 
zu verstehen sind. Trotzdem wurde er 
zum Werkzeug Gottes mit allen seinen 
Vorteilen, aber auch Schwächen. 

Niemand von uns ist perfekt. Trotz-
dem sind wir berufen, Gottes Werkzeug 
zu sein. Vielleicht nicht so wörtlich wie 
unser Apostel. Jedoch bekommen wir 
diese Aufgabe in unserer Taufe – Werk-
zeug in der Hand Gottes zu sein. Dabei 
sollen wir nicht Pastor, Priester oder 
Nonne werden. Die Welt wäre so sehr 
langweilig. Aber Gott dienen mit unse-
rem guten Zeugnis, Fleiß, Arbeitsamkeit, 
Geduld, Ehrlichkeit können wir immer. 
Gelegenheiten, Gottes Werkzeug zu sein 
im neuen Schuljahr, werden wir schon 
genug bekommen.� Amen!

Wort zum Sonntag
Pfarrer Wojciech Pracki
Evangelisch-Augsburgische  
Kirchengemeinde Oppeln
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Oppeln: Poetry-Slam von Jugendlichen aus Polen, Deutschland und der Ukraine

Ausdruck der eigenen Identität
Am 24. August fand in der Kluboka-
wiarnia OPO ein Poetry-Slam statt. 
Der Abend stand unter dem Thema 
„Slammin’ for the future – Unsere 
gemeinsame Zukunft in Europa“. Or-
ganisator war das Haus der Deutsch-
Polnischen Zusammenarbeit.

Bei Poetry-Slams werden selbstver-
fasste Texte rhythmisch und aus-

drucksstark vorgetragen. Dabei kann es 
zum Beispiel um Themen gehen, die die 
Autoren persönlich berühren oder die 
Gesellschaft kritisieren. Bei „Slammin‘ 
for the future – Unsere gemeinsame 
Zukunft in Europa“ sollten die jungen 
Deutschen, Polen und Ukrainer über 
ihre eigene Identität reflektieren.

Alles begann mit einem viertägigen 
Workshop. Die Teilnehmenden philo-
sophierten über das Schreiben an sich. 
Mithilfe der Fragen „Wer bin ich?“, „Wo 
bin ich?“ und „Wer will ich sein?“, sollten 
sie eigenen Poetry-Slams entwickeln. 
„Nachdem wir unsere Text geschrieben 
hatten, ging es um Wege, sie zu präsen-
tieren, den Text nicht nur vorzulesen, 
sondern auch zu performen“, erzählt 
Jonathan Lange aus Dresden. Als einzi-
ger Junge war er der Hahn im Korb. Er 
hätte sich aber sehr wohl in der Gruppe 
gefühlt: „Als Junge hört man ja manch-
mal, dass man Gefühle nicht zeigen soll. 
Ich habe mich hier aber sehr geöffnet 
und wurde dafür nicht verurteilt und 
habe mich zu Hause gefühlt.“

Als Teil des Vorstands der „Aktion 
West-Ost“, der deutschen Partneror-
ganisation des Projekts, hatte Jonathan 
früh von dem Workshop erfahren und 
war sofort begeistert. Auch Maria Ko-
hutiak aus Iwano-Frankiwsk im Westen 
der Ukraine wusste schnell, dass sie 
mitmachen möchte. Da sie schreiben 
mag und gern neue Leute kennenler-
nen wollte, war das die perfekte Chan-
ce, beides zu verbinden. Besonders die 
gemischte Gruppe aus verschiedenen 
Nationen hat ihr gefallen. „Hier sind 
drei verschiedene Sprachen und dazu 

noch Englisch, also sprechen wir 
in vier Sprachen und das ist super“, 
schwärmt Maria.

Ihre eigenen Sprachkenntnisse stellt 
sie auch gleich unter Beweis und per-
formt ihren Slam über ihre innere Ge-
fühlswelt auf Deutsch. Es folgen Beiträ-
ge auf Deutsch, Polnisch, Ukrainisch 
und Englisch. Im Hintergrund steht 
eine Leinwand, auf der die englische 
Übersetzung der Texte läuft. Manche 
Slams sind humorvoll und behandeln 
Alltagsthemen, wie zum Beispiel, dass 
der Beruf eines Informatikers von einem 

Introvertierten im Keller sich zu einem 
Extrovertierten im Co-Working-Space 
gewandelt hat. 

Aber auch ernstere Themen, wie der 
Krieg in der Ukraine, wurden angespro-
chen. Die Begleiterin der ukrainischen 
Gruppe trägt ihren Poetry-Slam auf 
Deutsch und Ukrainisch vor. Sie erzählt 
von ihrer Familie, der Heimat und von 
Hoffnung. Dazu wird im Hintergrund 
das Geräusch eines schlagenden Herzens 
abgespielt.

Für die Teilnehmerinnen aus der 
Ukraine war der Tag noch aus einem 
anderen Grund besonders. Der 24. Au-
gust ist der Tag der Unabhängigkeit der 
Ukraine, also der Nationalfeiertag. Zu 
diesem Anlass trugen sie alle die tra-
ditionellen Wyschywankas. Das sind 
bestickte Oberteile, die besonders in 
der Ukraine verbreitet sind und dort 
als nationales Kulturgut gelten.

Dieses Jahr fand der Poetry-Slam 
Workshop schon zum dritten Mal statt. 
Ein Video des gesamten Abends gibt es 
auf der Facebook-Seite des Hauses der 
Deutsch-Polnischen Zusammenarbeit.

Louisa Hoffmann

Mallnie/Krappitz: Hilfe für Ukrainer

Musizieren für den Frieden
Pfarrer Richard Simon aus Winzer (Bayern) organisierte im Kreis Krappitz 
zwei Konzerte mit klassischer Musik, gespielt von deutschen Musikern. 
Bei beiden wurden Spenden für die Ukraine gesammelt. 

Zweimal traten die deutschen Musi-
ker aus Bayern, Christoph Goldstein 

(Violine) und Johannes Beham (Kla-
vier), vor Publikum auf. Zuerst gaben 
sie am 17. August ein Konzert in der 
Heilig-Geist-Pfarrkirche in Krappitz-
Ottmuth und einen Tag später in der 
Kreuz-Erhöhungs-Kirche in Mallnie.

„Der Organist in meiner Pfarrei hatte 
mir vorgeschlagen, dass er Konzerte in 
Polen spielen möchte, also kann man 
sagen, dass er sich selbst zu den Kon-
zerten eingeladen hat“, scherzt Pfarrer 
Richard Simon. „Mein Organist hat 
gemeint, dass ich so viel tue und mich 
dafür einsetze, anderen und jetzt den 
Ukrainern zu helfen, so will er sich auch 
dieser Hilfe anschließen. Zusammen mit 
einem Bekannten spielten sie zwei cari-
tative Konzerte, um anderen zu helfen.“ 

Das Publikum der Friedenskonzerte 
konnte unter anderem klassische Werke 
berühmter Komponisten sowie ukraini-

sche Lieder hören. All dies für den edlen 
Zweck der Konzerte: Weltfrieden. „Es 
geht natürlich darum, darüber nach-
zudenken, was in der Welt und jenseits 
der östlichen Grenze, in der Ukraine 
passiert, aber es ist auch wichtig, den 
inneren Frieden zu finden“, sagte Pfarrer 
Richard Simon.

Der Eintritt zu den Konzerten war 
frei. Am Ende wurden jedoch freiwillige 
Spenden gesammelt. Diese helfen unter 
anderem ukrainischen Kindern, die in 
den Sommerferien nach Polen kommen.

Dominika Bassek 

Die Ukrainerinnen trugen traditionell bestickte Kleidung.� Foto: Louisa Hoffmann

In der Kirche in Mallnie (v.l.) Pfr. Richard Simon, Christoph Goldstein, Johannes Beham und der Mallnier Pfarrer 
Hubert Sklorz � Foto: Konrad Bassek

Auch ernstere Themen, 
wie der Krieg in der 
Ukraine, wurden 
angesprochen.

„Es geht natürlich 
darum, darüber 
nachzudenken, was in 
der Welt passiert.“

Deutschkurse
LernRAUM.pl bietet allen Interessenten ab 
September Deutschsprachkurse in stationärer 
und online Form an. Das Angebot richtet sich an 
Angehörige der Deutschen Minderheit in ganz 
Polen, sowie an alle, die auf interessante Weise 
die deutsche Sprache lernen wollen. 
Die Anmeldungen auf die entsprechenden 
Kurse folgen bis 04.09.2022 
Beginn der Kurse – zweite Hälfte September 
Die wichtigsten Informationen zu den Kursen:
	l	Der Kurs umfasst 24 Stunden
	l	Die Leiter sind qualifizierte Lehrer und 

Referenten
	l	Die Kursgebühr für online Kurse beträgt 

170,00 PLN und für stationäre Kurse  
200,00 PLN

	l	Die Materialien für den Kurs werden von 
den Lehrer/Referenten vorbereitet 

	l	Anmeldungen unter www.lernraum.pl 
(Reiter – Kursangebot oder Geschäft)

Wenn Sie Fragen haben, können Sie uns 
kontaktieren: info@lernraum.pl  
oder +48 77 441 11 85 
Bitte beachten Sie, dass die Kurse auf bestimm-
ten Niveaus erst ab einer entsprechenden An-
zahl von Bewerbern stattfinden können. 

Kurs języka niemieckiego 

LernRAUM.pl zaprasza wszystkich zaintereso-
wanych do zapisu na wrześniowe kursy języka 
niemieckiego, w formie online i stacjonarnie.
Oferta skierowana jest do czonków mniejszości 
niemieckiej, ale także do każdego, kto chce w cie-
kawy sposób nauczyć się języka niemieckiego.

Zgłoszenia na poszczególne kursy przyjmowa-
ne są do 4.09.2022.
Kursy rozpoczną się w drugiej połowie września.
Najważniejsze informacje o kursie:
	l	Kurs obejmuje 24 godziny.
	l	Prowadzącymi są wykwalifikowani 

lektorzy i nauczyciele. 
	l	Opłata za kurs online wynosi 170,00 PLN, 

a za kurs stacjonarny 200,00 PLN.
	l	Materiały na kursy przygotowywane są 

przez prowadzących. 
	l	Zgłoszenia – za pośrednictwem strony 

internetowej www.lernraum.pl, w zakładce 
„oferta zajęć” lub „sklep”. 

W razie jakichkolwiek pytań prosimy o kontakt 
mailowy: info@lernraum.pl lub telefoniczny pod 
numerem +48 77 441 11 85. 
Prosimy pamiętać, że kursy na określonych 
poziomach zostaną zorganizowane tylko przy 
odpowiedniej licznie uczestników.

QQ Debaty: Towarzystwo Społeczno-
-Kulturalne Niemców na Śląsku Opolskim 
zaprasza wszystkich członków i sympaty-

ków mniejszości niemieckiej, radnych, 
burmistrzów, wójtów, nauczycieli i dyrek-
torów szkół, dyrektorów wydziałów oświa-
ty na drugi cykl debat pt. „30 lat Europej-
skiej karty języków regionalnych 
i mniejszościowych (1992–2022)”. Głów-
nym prelegentem będzie prof. dr hab. 
Grzegorz Janusz – kierownik Zakładu Praw 
Człowieka Uniwersytetu Marii Curie-Skło-
dowskiej, który specjalizuje się w prawach 
mniejszości narodowych w Europie. Spo-
tkania odbędą się: 5 września w Gminnym 
Centrum Kultury i Rekreacji w Bierawie, 
6 września w Gminnym Ośrodku Kultury 
w Walcach, 7 września w Sali Konferen-
cyjnej Urzędu Miejskiego w Kluczborku 
i 8 września w GCK Biała. Wszystkie spo-
tkania rozpoczynają się o godz. 17.00, 
a prowadzić je będzie ks. dk. Marek Dzio-
ny. Debaty odbywać się będą w języku 
polskim.

QQ Koncert i warsztaty: Niemieckie 
Towarzystwo Oświatowe zaprasza 9 
września o godz. 18.00 do Miejskiej Bi-

blioteki Publicznej na koncert pt. „Nowo-
czesna dziewczyna – muzyczna opowieść 
o kobietach w Polsce i Niemczech w okre-
sie międzywojennym”. Na scenie wystą-
pią Marta Wryk (śpiew) i Tomasz Prasqu-
al (fortepian). Koncert poprowadzą Anna 
Kowalczyk (język polski) i Margaux Kier 
( język niemiecki). Zaś 10 września 
od godz. 10.00 do 14.00 Marta Wryk 
i Tomasz Prasqual poprowadzą w siedzi-
bie Niemieckiego Towarzystwa Oświato-
wego (ul. Konopnickiej 6 w Opolu) warsz-
taty muzyczne dla nauczycieli. Wstęp jest 
bezpłatny, liczba miejsc ograniczona. 
Zainteresowani mogą zgłąszać się ma-
ilowo na adresy: danuta.cholewa@bil-
dung.pl lub sebastian.gerstenberg@
bildung.pl do dnia 8 września. � ru
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Erinnerung: Zum Leben und Wirken von Anna Myszyńska

Ich hatte Glück mit den Menschen
Am 7. September vor drei Jahren 
starb Anna Myszyńska, Schriftstel-
lerin, Fotografin und Lyrikerin, die 
sich für den Erhalt des schlesischen 
und deutschen Kulturerbes ihrer 
oberschlesischen Heimat eingesetzt 
hat. Nikola Przyklenk erinnert an 
die Neustädterin. 

Anna Myszyńska wurde 1931 in 
Körnitz geboren, in einer deutsch-

schlesischen Familie. Nach dem Ende 
des Zweiten Weltkrieges arbeitete sie 
einige Jahre auf dem Hof ihrer Eltern. 
Um ihrem Traumberuf als Hebamme 
näher zu kommen, wurde sie 1952 
Stationshilfe in einem Krankenhaus 
in Habelschwerdt. Kurze Zeit später 
absolvierte sie als Autodidaktin eine 
einjährige Krankenschwesternschule 
in Ratibor mit Auszeichnung. Nach 
dem Fernlyzeum in Oppeln beendete 
sie 1957 ihre zweijährige Ausbildung 
an der Hebammenschule in Neisse. Seit 
1959 lebte sie mit ihrer Familie in Zülz. 

Geschichte auf Fotos
Über 50 Jahre führte sie gemeinsam 

mit ihrem Ehemann ein Fotostudio. Den 
Beruf übte sie aus – wie sie selber sagte, 
für die Menschen, damit ein Teil ihrer 
Geschichte auf Fotos erhalten bleibt. 
Ihre Leidenschaft für die Fotografie 
endete nicht mit ihrer Pensionierung 
im Jahr 1990, vielmehr fing sie an, als 
Fotoreporterin für die Zeitung „Pano-
rama Bialska“ zu arbeiten. 

Sie beteiligte sich an wichtigen Er-
eignissen der Gemeinde. Eines davon 
war die Unterzeichnung der Partner-
schaft mit der Gemeinde Marienheide 
in Deutschland. Dank ihrer Deutsch-
kenntnisse konnte sich Anna Myszyńska 
sehr gut mit den Gästen aus Deutsch-
land verständigen, was ihr langjährige 
Freundschaften einbrachte. 

Außer ihrem Traumberuf als Hebam-
me und der Fotografie wurde ebenso das 
Schreiben zu einem wichtigen Bestand-
teil ihres Lebens. Wer ihre Erzählungen 
gelesen hat oder mit ihr ins Gespräch 
kam, wird mit Sicherheit feststellen, 
dass ihre Werke, verknüpft mit den drei 
Sprachen ihres Lebens, die sie immer 
stolz gepriesen hatte, sie genau zu dem 
gemacht haben, was sie in den Augen 
vieler Menschen heute darstellt – ein 
Symbol der Multikulturalität.

Sprachliche Vielfalt
Anna Myszyńska erzählte, dass die 

Sprachen Deutsch, Schlesisch und Pol-
nisch sie „erzogen“ haben und geholfen 
haben zu verstehen, wie bedeutsam die 
Sprache für die eigene Identität und das 
Heimatland sein kann. Als Kind kannte 
sie nur Deutsch und Schlesisch. Mit der 
polnischen Sprache hat sie sich dank 
Radio und Gesprächen mit anderen 
vertraut gemacht, aber richtig Lesen 
und Schreiben hat sie erst später gelernt.

Über die vielen Jahre, in denen 
Myszyńska künstlerisch tätig war, be-
gleitete sie stets die Frage „Was haben 
diese Sprachen im Alltag und im Leben 
eigentlich gebracht?“ Was sie immer 
wieder darauf antwortete, war „Freude 
im Leben“. Anna Myszyńska war eine 
sehr offene Person, die den Kontakt mit 
anderen Menschen wertgeschätzt hat. 

Anna Myszyńska war immer an dem 
kulturellen Leben der Region Oppeln 
beteiligt. Außer ihrer Mitarbeit bei 
„Panorama Bialska“ (für die sie auch 
Kurzgeschichten auf Schlesisch schrieb, 
in denen sie „Jak to piyrwyj boło“ – von 
ihrer Kindheit, Jugend, kirchlichen Fei-
ertagen, alten Bräuchen und Ritualen er-
zählt) und „Tygodnik Prudnicki“ (über-
setzte Fragmente des Romans „Sommer 
der toten Träume“ von Harry Thürk), 
konnte man ihre Stimme bei Radio 
Opole in der Sendung „Nasz Heimat“ 
hören, wo sie in schlesischer Mundart 
ihre Erzählungen vortrug. In rund 18 
Jahren Zusammenarbeit war sie ca. 700-
mal im Radio zu hören. Später wurde 
ein Teil der Erzählungen auch in Form 

von Büchern veröffentlicht. 2011 nahm 
sie fünf CDs mit ihren Erzählungen auf, 
von denen zwei auf Deutsch und drei 
auf Schlesisch waren. 

Das Buch „Śląskie rozprawianie“ kann 
man in den Bibliotheken einiger Uni-
versitäten nicht nur in Polen, sondern 
auch im Ausland finden.

Anna Myszyńska war zudem Mitar-
beiterin des Kulturzentrums in Zülz und 
Mitglied der Kultur- und Bildungsgesell-
schaft Zülz. Sie gehörte einem Schrift-
stellerklub im Kulturzentrum in Neu-
stadt (Prudnik) und der Gesellschaft für 
Volkskunst an und erhielt sowohl vom 
Marschall der Woiwodschaft Oppeln 
als auch vom Minister für Kultur und 
nationales Erbe hohe Auszeichnungen 
für ihr Engagement.

Nicht nur etwas für Ältere
Man könnte meinen, dass an all den 

Aspekten, die mit Kultur, Sitten und 
Bräuchen, dem Leben „von früher“ 
nur ältere Personen oder Enthusiasten 
interessiert seien. Das ist allerdings eine 
fehlerhafte Einschätzung. Viele Treffen 
Myszyńskas wurden für Kinder und Ju-
gendliche organisiert, an denen sie gern 
teilnahmen, auch wenn sie am Anfang 
noch nicht wussten, wie lehrreich diese 
Treffen für sie sein werden. Mehrere 
Male erhielt sie Anfragen von Jugend-
lichen, die mit ihr Interviews führen 
wollten über genau diese Themen wie 
Kindheit, alte Bräuche, Kriegszeiten 
oder Arbeit. Unter diesen Personen 
war auch ich, die so ein Gespräch mit 
Anna Myszyńska als Tonaufnahme fest-
gehalten hat. Heute bin ich dankbar, 
Frau Anna persönlich kennengelernt 
und zwischen unseren beiden Generati-
onen eine Art „Brücke“ gebaut zu haben.

Anna Myszyńska betonte mehrfach, 
wie wichtig für sie die Beziehungen und 
Gespräche mit den Menschen sind. Im-
mer wieder habe ich im Gespräch mit 
ihr den Satz „Miałam szczęście do ludzi“ 

(Ich hatte Glück mit den Menschen) ge-
hört. Mit viel Verständnis und Vertrauen 
trat sie anderen gegenüber. Für jeden 
hatte sie ein offenes Herz (und Ohr). 

Wspomnienie: O życiu i działalności 
Anny Myszyńskiej –  
Miałam szczęście do ludzi

Trzy lata temu, 7 września, zmarła Anna 
Myszyńska – pisarka, fotografka i poetka, 
która działała na rzecz zachowania śląskiego 
i niemieckiego dziedzictwa kulturowego swo-
jej górnośląskiej ojczyzny. Nikola Przyklenk 
wspomina prudniczankę.

Anna Myszyńska urodziła się 
w 1931 r. w Kórnicy, w niemiec-

ko-śląskiej rodzinie. Po zakończeniu 
II wojny światowej przez kilka lat pra-
cowała w gospodarstwie rodziców. Aby 
przybliżyć się do wymarzonej pracy 
położnej, w 1952 r. została asystent-
ką oddziałową w szpitalu w Bystrzycy 
Kłodzkiej, a niedługo później, jako 
samouk, ukończyła z wyróżnieniem 
roczną szkołę pielęgniarską w Racibo-
rzu. Po ukończeniu liceum zaocznego 
w Opolu, w 1957 r. po dwóch latach 
nauki ukończyła szkołę położnych 
w Nysie. Od 1959 r. mieszkała z rodzi-
ną w Białej. 

Historia na zdjęciach
Przez ponad 50 lat prowadziła wraz 

z mężem studio fotograficzne. Wyko-
nywała ten zawód – jak sama mówiła 
– dla ludzi, aby część ich historii zo-

stała zachowana na zdjęciach. Jej pasja 
fotograficzna nie skończyła się wraz 
z przejściem na emeryturę w 1990 r., 
wówczas rozpoczęła pracę jako fotore-
porter w gazecie „Panorama Bialska”. 

Uczestniczyła w ważnych wydarze-
niach gminy, a jednym z nich było pod-
pisanie partnerstwa z gminą Marienhe-
ide w Niemczech. Dzięki znajomości 
języka niemieckiego Anna Myszyńska 
potrafiła bardzo dobrze porozumieć się 
z gośćmi z Niemiec, co przyniosło jej 
długotrwałe przyjaźnie. 

Oprócz wymarzonej pracy położnej 
i fotografii ważnym elementem jej życia 
stało się również pisanie. Każdy, kto czy-
tał jej opowiadania lub odbył z nią roz-
mowę, z pewnością zdaje sobie sprawę, 
że jej twórczość w połączeniu z trzema 
językami jej życia, którymi zawsze dum-
nie się szczyciła, uczyniły ją dokładnie 
tym, czym jest w oczach ludzi dzisiaj – 
symbolem wielokulturowości.

Różnorodność językowa
Anna Myszyńska opowiadała, że ję-

zyki niemiecki, śląski i polski „wycho-
wały” ją i pomogły zrozumieć, jak zna-
czący może być język dla tożsamości 
i ojczyzny. Jako dziecko znała tylko 
język niemiecki i śląski. Polski poznała 
dzięki radiu i rozmowom z innymi, ale 
tak naprawdę czytać i pisać nauczyła się 
dopiero później.

Przez wiele lat działalności artystycz-
nej Myszyńskiej zawsze towarzyszyło 
pytanie: Co te języki właściwie wniosły 
do codzienności i do życia? To, co za-
wsze odpowiadała, to „radość z życia”. 
Anna Myszyńska była osobą bardzo 
otwartą, ceniącą sobie kontakt z inny-
mi ludźmi. 

Zawsze była zaangażowana w ży-
cie kulturalne Opolszczyzny. Oprócz 
współpracy z „Panoramą Bialską” (dla 
której również pisała opowiadania 
po śląsku, opowiadając „Jak to piyrwyj 
boło” – o swoim dzieciństwie, młodości, 
świętach kościelnych, dawnych zwy-
czajach i obrzędach) i „Tygodnikiem 
Prudnickim” (tłumaczyła fragmenty po-
wieści „Lato martwych snów” Harry’ego 
Thürka), jej głos można było usłyszeć 
w Radiu Opole w audycji „Nasz Heimat”, 
gdzie prezentowała swoje opowiada-
nia w gwarze śląskiej. W ciągu ok. 18 
lat współpracy można ją było usłyszeć 
w radiu ok. 700 razy, a później niektóre 
z opowiadań zostały również wydane 
w formie książek. W 2011 r. nagra-
ła pięć płyt ze swoimi opowieściami, 

z czego dwie w języku niemieckim i trzy 
po śląsku. 

Książkę „Śląskie rozprawianie” można 
znaleźć w bibliotekach niektórych uczel-
ni nie tylko w Polsce, ale i za granicą.

Anna Myszyńska była również pra-
cownikiem Ośrodka Kultury w Białej, 
członkinią Bialskiego Towarzystwa Kul-
turalno-Oświatowego, należała do klubu 
literatów przy Ośrodku Kultury w Prud-
niku (Neustadt) i Towarzystwa Sztuki 
Ludowej, a za swoje zaangażowanie 
otrzymała wysokie nagrody zarówno 
od marszałka województwa opolskie-
go, jak i ministra kultury i dziedzictwa 
narodowego.

Nie tylko coś dla starszych 
Można by pomyśleć, że tylko osoby 

starsze lub pasjonaci będą zaintereso-
wani wszystkimi aspektami związa-
nymi z kulturą, obyczajami i życiem 
„z przeszłości”. Jest to jednak błędna 
ocena. Wiele spotkań Myszyńskiej było 
organizowanych dla dzieci i młodzieży. 
Słuchacze ci chętnie w nich uczestniczy-
li, nawet jeśli na początku nie wiedzieli, 
jak pouczające będą dla nich te spotka-
nia. Kilkakrotnie otrzymywała prośby 
od młodych ludzi, którzy chcieli prze-
prowadzić z nią wywiady dotyczące wła-
śnie takich tematów jak dzieciństwo, 
dawne obyczaje, czas wojny czy praca. 
Wśród tych osób byłam również ja, 
która taką rozmowę z Anną Myszyńską 
zarejestrowałam jako nagranie audio. 
Dziś jestem wdzięczna, że poznałam 
Annę osobiście i że udało się zbudować 
swoisty „most” między naszymi dwoma 
pokoleniami.

Anna Myszyńska kilkakrotnie pod-
kreślała, jak ważne są dla niej relacje 
i rozmowy z ludźmi. Raz po raz w roz-
mowie z nią słyszałam zdanie: „Miałam 
szczęście do ludzi”. Do innych podcho-
dziła z dużym zrozumieniem i zaufa-
niem. Miała otwarte serce dla każdego. 

Nikola Przyklenk

Anna Myszyńska mit Schülern des Gymnasiums in Oberglogau� Foto: Archiv

Die Sprachen Deutsch, 
Schlesisch und Polnisch 
haben Anna Myszyńska 
geholfen zu verstehen, 
wie bedeutsam die 
Sprache für die eigene 
Identität sein kann.

Nikola Przyklenk studiert Germanistik an 
der Universität Oppeln und ist ifa-Kul-
turassistentin in der SKGD in Oppeln. 
Der Artikel ist eine gekürzte Fassung 
ihrer Hausarbeit. 

Nikola Przyklenk studiuje germanistykę 
na Uniwersytecie Opolskim i jest asy-
stentką kulturalną ifa w TSKN w Opolu. 
Artykuł jest skróconą wersją jej pracy 
semestralnej.

Anna Myszyńska� Foto: Jerzy Stemplewski
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QQ Hochzeitsglocken: Die „Bergdoktor“-
Schauspielerin Ronja Forcher hat geheiratet. 
In Innsbruck, Tirol, gaben sie und Felix Briegel 

sich das Ja-Wort. Auf Instagram teilten sie 
süße Bilder ihres Hochzeitstages. Sie in Vin-
tage-Kleid und rosa-weißem Blumenkranz 
im Haar, er in einem dunkelvioletten Anzug. 
Die frisch Verheirateten wirken überglücklich 
und schreiben: „Es war ein so schöner Tag, den 
wir beide für immer im Herzen tragen wer-
den.“ Das Paar hatte sich August 2020 verlobt.

QQ Taufe: Nachdem Sängerin Sarah En-
gels letzten Winter wieder Mama geworden 
war, stand jetzt die Taufe ihrer Tochter Solea 
an. Einen besonders schönen Moment teil-
ten Mutter und Tochter, als Sarah ihr in der 
Kirche ein Lied sang, das sie noch aus ihrer 
Kindheit kennt. Anschließend ging die Feier 
in einem im Boho-Stil dekorierten Saal weiter. 
Besonders der 7-jährige Alessio, den Engels 
mit ihrem Ex-Mann Pietro Lombardi hat, wird 
sich über die Süßigkeiten-Bar gefreut haben.

QQ Abriss: Für 30 Jahre war es das Zuhause 
von Siegfried und Roy. Jetzt soll „Little Bavaria“ 
abgerissen werden. Das hat der Stadtrat von 
Las Vegas entschieden. Stattdessen soll dort 
ein Apartment-Komplex mit 334 Wohnungen 
gebaut werden. Für ihre Heimat in der Ferne 
hatten Siegfried und Roy sich nicht eine ein-
fache Villa gebaut. Auf dem Gelände stehen 
neben den zwei Häusern der Magier auch eine 
eigene Kapelle, eine riesige Garage, eine Pool
anlage und ein Kiefernwald. 

QQ Glück im Unglück: Als Harry Wijn-
voord sich entschließt, 2004 beim Dschungel-
camp mitzumachen, ahnt er noch nichts. Erst 

beim Gesundheitscheck kommt raus: Er hat 
Diabetes. „Das Dschungelcamp hat mein Leben 
gerettet!“, sagt der Moderator heute. Die 
Diagnose ist für ihn eine Überraschung, und 
das, obwohl sein Vater an der Krankheit ver-
starb. Nun lässt er sich regelmäßig untersu-
chen und versucht, weniger Kohlenhydrate 
und kein Weizenmehl zu essen. Ganz darauf 
verzichten könne er aber nicht.

QQ Babyalarm: Angelique Kerber ist 
schwanger! Im Frühjahr soll ihr erstes Kind 
auf die Welt kommen. Papa ist ihr Freund 

Franco Bianco, mit dem sie seit Anfang des 
Jahres zusammen ist. Kerber hatte eigentlich 
noch vor, bei den US Open mitzuspielen. Doch 
für das Baby und weil sie nach ihrem Trai-
ningsrückstand nicht mehr in Form kam, sagt 
sie nun doch ab. Ihr Karriereende ist das aber 
nicht. Olympia 2024 sei ihr Traum und erst 
danach würde sie aufhören.

QQ Liebesgerücht: Bei der TV-Show 
„Schlager des Sommers“ standen Florian 
Silbereisen und Beatrice Egli zusammen auf 
der Bühne. Seit Wochen gibt es immer wieder 
Gerüchte über die beiden. Und dann singen 
sie auch noch den Song „Tausendmal berührt“ 
zusammen auf der Bühne. „Der passt sehr 
gut“, fügte Silbereisen da lachend hinzu. Doch 
sind sie ein Paar? Eine richtige Antwort darauf 
gibt es von den beiden Schlagerstars leider 
nicht. Klar ist aber, dass sie auf der Bühne ein 
Traumpaar sind.

QQ Polizeiermittlung: Ab 4. Oktober gibt 
es wieder spannende Fälle aus Rosenheim. 
„Die Rosenheim-Cops“ starten mit der 22. 
Staffel. In 22 Folgen können Fans neben dem 
Hauptcast auch jede Menge Stars erwarten. 
Unter anderem Pablo Sprungala und Viola 
Wedekind werden dabei sein. Im Oktober 
geht es dann mit der Auftaktfolge „Räuber 
Frantz kehrt zurück“ los. Die Kommissare 
Hansen und Kaya ermitteln nach dem Mord 
eines Autors. Die Serie läuft dienstags im ZDF-
Vorabendprogramm. 

QQ Mini-Lombardi: Pietro Lombardi wird 
wieder Papa! Mit Freundin Laura Maria Rypa 
erwartet der Sänger sein zweites Kind. „Baby 

Lombardi is loading“, schreibt er unter einem 
Instagram-Bild, auf dem beide sich glücklich 
umarmen. In seiner Hand hält er ein kleines 
Paar Sneaker. Doch so sehr sie sich auch freuen, 
ist die Schwangerschaft für Laura bisher echt 
hart. Täglich kämpft sie mit starker Übelkeit. 
Da ist nur zu hoffen, dass es ihr bald besser 
geht und sie die Zeit noch genießen kann.

QQ Enttäuschung: Nachdem das Mega
konzert in München groß angekündigt wur-
de, waren viele Helene Fischer Fans ent-

täuscht. 2023 soll nun alles anders werden. 
Die neuen Veranstalter besänftigen schon 
jetzt die Sorgen der Fans. So sollen die Tickets 
günstiger werden und es wird mehr Termine 
geben. Außerdem werden die Konzerte in 
Hallen stattfinden. So sind die Besucher vor 
dem Wetter geschützt. Getränke- und Es-
sensstände sollen verhindern, dass Hunger 
aufkommt. 

QQ Tattoo-Fail: Auf seinem linken Unter-
arm trägt Michael Wendler nun das Gesicht 
seiner Frau Laura Müller. In der Instagram-
Story wirken beide begeistert von dem Tattoo. 
Anders sieht es bei seinen Fans und Exper-
ten aus. Für sie ist es ein absoluter Reinfall. 
Ob das Tattoo noch zu retten ist? Schwierig. 
Bei Portraits sei dies ohnehin knifflig und es 
sei auch jetzt schon zu dunkel ist. Wenn es 
jetzt so abheilt, wird es umso schwieriger. 
Na ja, solange es den beiden gefällt …� q
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Pinnwand

Zdrowie: Właściwości lecznicze suszonych śliwek

Smacznie i zdrowo
Chcesz uregulować swoje trawienie i w łatwy sposób poprawić sobie 
humor? Jedz śliwki. Te niedoceniane na polskim rynku owoce są źródłem 
wielu składników odżywczych, które korzystnie wpływają na nasz orga-
nizm. Wybór mamy ogromny, są węgierki, mirabelki czy renklody. Warto 
dodać, że śliwki polecane są zwłaszcza kobietom po trzydziestce w celu 
przyspieszenia metabolizmu.

Po suszeniu śliwki zmieniają się nie 
do poznania – stają się pomarszczo-

ne, ciemnofioletowe i mają charaktery-
styczny słodki zapach, ale… Wraz z tym 
procesem zyskują wiele prozdrowotnych 
właściwości. Między innymi usprawniają 
pracę układu pokarmowego, chronią 
przed chorobami, obniżają poziom 
cholesterolu, są świetną przekąską dla 
wszystkich na diecie, źródłem polifenoli, 
które chronią komórki przed zniszcze-
niem. Dzięki temu możemy uniknąć 
wielu poważnych schorzeń, takich jak 
choroby układu krążenia czy nowo-
twory.

Zapobiegają wielu chorobom
Suszone śliwki są źródłem łatwo roz-

puszczalnego błonnika, który pomaga 
utrzymać stabilny poziom cukru we 
krwi. Zjedzenie kilku takich owoców 
po posiłku sprawi, że będziemy czuć 

się bardziej nasyceni. Spadnie ochota 
na podjadanie, co wpłynie na utrzyma-
nie prawidłowej wagi. Z kolei błonnik 
zawarty w suszonych śliwkach redukuje 
poziom cholesterolu, ponieważ pomaga 
usuwać z organizmu żółć. Kiedy układ 
trawienny wydala żółć, musi wykorzy-
stać pozostały cholesterol, co przyczynia 
się do ogólnego obniżenia jego pozio-
mu. Błonnik działa też przeczyszczają-
co, dlatego suszone śliwki są polecane 
na zaparcia. Badania wykazały także, 

że skutecznie hamują one proces utraty 
kośćca, a przez to zmniejszają ryzyko 
wystąpienia osteoporozy. Umożliwiają 
to polifenole chroniące przed łamliwo-
ścią kości. Osteoporoza grozi zwłasz-
cza kobietom po menopauzie, dlatego 
powinny one włączyć suszone śliwki 
do swojej codziennej diety. Poza tym 
owoce te są bogatym źródłem beta-ka-
rotenu, który chroni komórki, popra-
wia nastrój i działa przeciwstarzeniowo. 
Znajduje się w nich też dużo witaminy 

K, zapobiegającej starzeniu, poprawia-
jącej krążenie i wpływającej pozytywnie 
na stan kości.

Zrób to sam
Warto jednak pamiętać, że w porów-

naniu do świeżych owoców suszone 
śliwki mają dużo więcej kalorii. W 100 
g jest ich 360, dlatego nie należy przesa-
dzać z ich ilością. Najzdrowiej jeść kilka 
sztuk dziennie, nawet w trakcie diety 
odchudzającej. Tym bardziej, że suszone 

śliwki zawierają pięciokrotnie więcej 
witaminy A i siedem razy więcej błon-
nika niż świeże. Śliwki można suszyć 
samodzielnie w domu. Najlepiej wybrać 
te, w których skórka przy szypułce jest 
zmarszczona. Zanurzamy owoce we 
wrzątku na minutę, po czym rozkłada-
my na sitach i suszymy przez 24 godziny 
w piekarniku nagrzanym do tempera-
tury 60 stopni Celsjusza. Później przez 
kolejną dobę suszymy je w przewiew-
nym miejscu. Śliwki doskonale nadają 
się do przygotowania powideł, dżemów 
albo kompotów. Warto zwrócić uwagę 
przy wyborze owoców do przetworów, 
czy łatwo oddziela się w nich pestka 
od miąższu, gdyż pestki zawierają tru-
jącą dla organizmu amigdalinę. Śliwki 
tradycyjnie stosowane są do wyrobu 
dżemów, kompotów, marmolad, po-
wideł. Stanowią też dodatek do ciast, 
sorbetów, knedli, ale można z nich robić 
również sosy i marynaty do mięs. Śliw-
ka jest też podstawą bardzo popularnej 
śliwowicy czy bałkańskiej rakii. Pamię-
tajmy jednak, że owoce te należy jeść 
z umiarem. Jedzone zbyt rzadko albo 
zbyt często mogą powodować wzdęcia 
lub rozwolnienia.

Karolina Świerc 

Suszone śliwki� Foto: Emoke Denes / Wikipedia

Suszone śliwki 
zawierają pięciokrotnie 
więcej witaminy A  
i siedem razy więcej 
błonnika niż świeże.

Karolin łůnaczi
Cały to szalyństwo już se zaczło, 

wszystko wům opowiam, jak 
to było na poczůntku tygo roku szkolny-
go, tygo takygo inkszygo do mie, wyjůnt-
kowygo. A czamu takygo? Jak mie czy-
tołcie, to już dobrze wjycie – na nowo 
idam do piyrwszyj klasy, to znaczi moje 
dziecko idzie. Ale to wjycie, tak choby se 
samymu tyż szło. Szpas musi być, a joł 
powiam szczerze, że tyn czas leci jak 
gupi i joł już tyż oczywiście poszłach 
do roboty. Dojść tygo odpoczywania!

Odpoczywania… fajny słowo. Joł 
zawsze gołdům, że dobrze, że w cza-
sie tygo, co robiam, tyż odpoczywům, 
bo ogólnie to tych wolnych dni ostat-
nio blank mało, abo właściwie prawie 

wcale. Ale… odpoczywać bandymy 
przeca jak bandymy na emeryturze. 
Taky przinajmnij je założyniy, bo co po-
tym baje, abo eli wcale czowiek to do-
żyje, to Ponboczek jedyn wjy. A jak 
by czowiek tak durch wjedzioł, co go 
czekoł, to tyż by było tak blank nudno. 
To przeca o to chodzi, żeby kożdi na-
stympni dziyń brać, wjycie, z takym 
zaciekawiyniym, jak by kożdi dziyń 
czowiek se na nowo rodziůł. A waż-
ny jest, co by żyć tu i tera i cieszyć se 
tym co je. Jasne, trza planować, ale nie 
aż za moc bo to potym nie wiadomo 
od czygo zacznůnć. A pamiyntejcie – 
co za dużo to niezdrowo – tukej nic se 
nie zmiyniyło. A tak w ogóle, to mimo 

wszystko cieszam se zajś na robota, 
na moje przedszkoly, na dzieci. Trza 
zajś na nowo se do tygo wdrożyć, ale 
potym to już leci. Po małyj przerwie 
zawsze tak – przinajmnij z założynia 
– czowiek wchodzi tak wjycie z nowům 
energiům w życiy, robota i tyn świat. 

A ostatnio koleżanka prawi, że już 
kupiyła geszynki na Świynta. Na Świyn-
ta?! Joł se pomyślała, to gorzi jak we 
niektórych sklepach, co to już wysta-
wa za niedługo na Boży Narodzyniy 
bandům mieć. Joł wiedziała zawsze, 
to znaczi zdołwałach se z tygo sprawa, 
że joł jest trocham inkszoł, dziwnoł 
możno i niekedy, bo wiadomo swojy 
przizwyczajynia, nastawiyniy do życia 

i durch co inkszygo do roboty, ale ge-
szynki na Świynta? To ech se pomyślała, 
że zy mnům to jeszcze ani wcale tak 
źle niy ma. Joł bych se nołprzód mu-
siała zastanawiać, kaj joł to wszystko 
mům poskludzać, jak to tak wszystko 
nakupiony. 

Joł myślała, że łůna żartuje, ale… 
jak joł zaczła se z tygo żartować, 
to ona borołka aby była se na mie pra-
wie obraziyła. I wtedy to już wiedzia-
łach na pewno, że… to nie sům żarty, 
a że richtig już zaczła kupować. No ja… 
w gruncie rzeczy co to je trzi miesiůnce? 
Przeleci prandzi niż nům se zdołwoł, 
a już na pewno prandzi, niż by my tygo 
chcieli i se spodziywali. � q
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Porady: Błędna decyzja podatkowa w Niemczech

Co zrobić, aby wyjść z opresji
Kiedy podatnik otrzymuje z urzędu 
skarbowego decyzję o wymiarze po-
datku (niem. Steuerbescheid), nie 
powinien od razu odruchowo od-
kładać jej do szuflady. Zamiast tego 
sensowne jest porównanie danych 
widniejących w decyzji z informacja-
mi zawartymi w deklaracji podatko-
wej. Powód ku temu jest naprawdę 
istotny. Stowarzyszenie Podatników 
(Bund der Steuerzahler) doszło bo-
wiem do wniosku, że co trzecia de-
cyzja podatkowa jest błędna. 

Błędy, które pojawiają się w decy-
zjach o wymiarze podatku, są dość 

zróżnicowane. Może się zdarzyć, że au-
tomatycznie wygenerowana decyzja 
zawiera błędne dane. Automatyczne 
decyzje to takie, w których deklaracja 
podatkowa jest przekazywana drogą 
elektroniczną do urzędu skarbowego 
i zostaje uzana za poprawną przez tam-
tejszy system komputerowy. Źródłem 
rozbieżności może być przekazanie błęd-
nych informacji przez podmioty trzecie, 
które są zobowiązane zgłosić do urzędu 
skarbowego konkretne dane podatkowe 
poszczególnych podatników.

Typowe źródła błędów
Te z kolei bez weryfikacji są wczy-

tywane do systemu komputerowego 
urzędu skarbowego (§ 93c niemieckiej 
ustawy o podatku dochodowym Ein-
kommensteuergesetz). Typowe źródła 
błędów stanowią przy tym nieprawi-
dłowe dane od pracodawcy dotyczące 
wynagrodzeń lub błędne informacje 
od instytucji ubezpieczeniowych. Źró-
dłem błędu numer dwa jest pracownik 
urzędu skarbowego. Jeśli system urzędu 
skarbowego podniesie alarm, przesłana 
elektronicznie deklaracja podatkowa 
ląduje na biurku pracownika urzędu 
w celu dokładnego sprawdzenia. Mogą 
się tutaj pojawić błędy w pisowni, różne-
go rodzaju literówki, a także omyłkowe 
przestawienie cyfr. Oczywiście może 
się też zdarzyć, że urzędnik będzie re-
prezentował zupełnie inne stanowisko 
i dlatego dane w decyzji nie są zgodne 
z tymi zadeklarowanymi wcześniej przez 
podatnika.

Błąd podatnika 
Nie zawsze winę za nieprawidłową 

decyzję podatkową ponosi urząd skar-
bowy. Również sami podatnicy często 
popełniają błędy, dokonując nieprawi-
dłowych wpisów w deklaracji lub zu-
pełnie o nich zapominając. Istnieją jed-
nak różne sposoby na podjęcie działań 
przeciwko nieprawidłowym decyzjom 
o wymiarze podatku. 

Opcja 1.: Złóż odwołanie 
Najprostszym sposobem na uzyska-

nie od urzędu skarbowego zmienionej 
i prawidłowej decyzji podatkowej jest 
złożenie odwołania. Oczywiście zakłada 
to, że decyzja zostanie poddana anali-
zie w możliwie najbliższym terminie. 
Odwołanie (w prawniczym żargonie 
– środek zaskarżenia) można wnieść 
do miesiąca po otrzymaniu decyzji 

o wymiarze podatku. Wtedy sprawa 
podatkowa jest otwierana kompletnie 
na nowo i urząd skarbowy musi ponow-
nie przeanalizować każdy detal w dekla-
racji podatkowej. 

Opcja 2.: Wniosek o zmianę zgodnie 
z § 129 ordynacji podatkowej 

Jeśli błąd w decyzji podatkowej wyj-
dzie na jaw już po upływie miesięczne-
go terminu na wniesienie odwołania, 
podatnicy nie powinni się poddawać. 
Są jeszcze różne możliwości korekty. 
Jedną z nich jest zmiana wymiaru po-
datku z powodu „oczywistej nieprawi-
dłowości”, zgodnie z § 129 niemieckiej 
ordynacji podatkowej (Abgabenord-
nung). W tym przypadku korygowane 
są błędy, które mogą wynikać z omył-
kowego przestawienia cyfr, błędnej 
transmisji danych lub nieuwzględnienia 

informacji zawartych w deklaracji po-
datkowej. Innymi słowy są to klasycz-
ne błędy popełniane przez urzędników 
skarbowych. W tym przypadku zmia-
na wchodzi w rachubę nawet po latach 
od otrzymania decyzji. Nawiasem mó-
wiąc, ta możliwość korekty jest często 
stosowana nawet wtedy, gdy podatnik 
popełnił oczywisty błąd, a pracownik 

urzędu skarbowego powinien był go 
dostrzec, gdyby sumiennie przeanalizo-
wał złożoną deklarację podatkową. Jeśli 
jednak nie wykrył błędu, błąd podatnika 
staje się jego własnym błędem i sprawa 
podatkowa zostaje ponownie otwarta 
zgodnie z § 129 ordynacji podatkowej.

Możliwość skorygowania automatycznej 
decyzji podatkowej

Jeżeli złożona elektronicznie dekla-
racja podatkowa przejdzie pozytywnie 
kontrolę systemu urzędu skarbowego, 
a zaraz po tym „błędna” decyzja o wy-
miarze podatku zostanie wydana bez 
weryfikacji ze strony urzędnika i błąd 
ten wyjdzie na jaw dopiero po upływie 
terminu na wniesienie sprzeciwu, ist-
nieje kolejny przepis dotyczący korekty. 
Z najnowszego orzecznictwa wynika: 
Tutaj zmiany są możliwe w każdej chwi-
li, jeśli przykładowo system urzędu skar-
bowego będzie uwzględniał niewłaściwe 
dane przekazane przez podmioty trzecie, 
jak np. błędne dane o składkach ubez-
pieczeniowych. W tej sytuacji zawsze 
istnieje możliwość zmiany decyzji (orze-
czenie Federalnego Trybunału Finanso-
wego z dnia 8 września 2021, sygn. akt 
X R 5/21). Również w tym przypadku 
zmiana jest możliwa, nawet jeśli decyzja 
została wysłana przez urząd skarbowy 
wiele lat temu. 

Decyzja podatkowa zawiera zapis 
o „możliwości powtórnej weryfikacji” 

Decyzja o wymiarze podatku może 
być również zmieniona w każdej chwi-
li po upływie terminu na wniesienia 
odwołania, jeżeli znajduje się na niej 
informacja, iż jest ona wydawana 
„z zastrzeżeniem możliwości powtór-
nej weryfikacji zgodnie z § 164 ordy-
nacji podatkowej”. Wtedy sprawa jest 
jeszcze całkowicie otwarta i w każdej 
chwili można skorygować decyzję po-
datkową. Zapis o zastrzeżeniu powtórnej 
weryfikacji jest stosowany przez urząd 
skarbowy, jeśli pewne kwestie pozostają 
jeszcze niewyjaśnione lub gdy niebawem 
planowana jest kontrola podatkowa.

Rubryka jest tworzona przez 
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Najprostszym sposobem 
na uzyskanie od urzędu 
skarbowego zmienionej 
i prawidłowej decyzji 
podatkowej jest 
złożenie odwołania.
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Wirtschaft: Deutschland kehrt zur Kohle zurück

Kohlekraftwerke kommen in Gang
Ab Montag, 29. August, soll das Kohlekraftwerk Heyden 4 in Nordrhein-
Westfalen wieder Strom produzieren. Nach Angaben des Energieunter-
nehmens Uniper soll die Anlage bis Ende April 2023 ans Netz gehen und 
damit einen Beitrag zur Sicherung der Stromversorgung in Deutschland 
leisten.

Das 875-Megawatt-Kraftwerk Hey-
den 4 ist nach Angaben von Uniper 

eines der größten Kohlekraftwerke in 
Deutschland. Seit Mitte 2021 ist es ein 
Reservekraftwerk, das heißt, es pro-
duziert nur vorübergehend Strom für 
die Netzstabilität. Zuvor war bereits 
das Kohlekraftwerk Mehrum, das dem 
tschechischen Energiekonzern EPH ge-
hört, wieder ans Netz gegangen.

Seit Anfang August produziert das 
690-Megawatt-Kraftwerk wieder regel-
mäßig Strom. Auch die Essener STEAG 
will ihre Reservekohlekraftwerke wieder 
in Betrieb nehmen. Mitte Juli beschloss 
die Bundesregierung, im Rahmen der 
Erdgaseinsparung Reservekraftwerke, 
die mit Steinkohle oder Öl betrieben 
werden, wieder anlaufen zu lassen. Die 
Verordnung ist vorerst bis Ende April 
2023 gültig. Nach Angaben der Bun-
desnetzagentur lag der Anteil von Gas 
an der Stromerzeugung im Juli dieses 
Jahres bei 9,8 Prozent. Für die Betreiber 
von Kohlekraftwerken ist es aufgrund 
der hohen Strompreise rentabel, sie für 

einige Monate wieder anzufahren. Zu-
mal Steinkohle auf dem Weltmarkt im 
Überfluss vorhanden ist. Uniper warnt 
jedoch davor, dass die Stromerzeugung 
in den kommenden Monaten aufgrund 
niedriger Wasserstände in den Flüssen 
und begrenzter Transportkapazitäten in 
Flüssen und auf der Schiene schwanken 
könnte. Infolgedessen wird der Trans-
port von Kohle zu den Kraftwerken 
behindert und verzögert. 

Gospodarka: Niemcy wracają do węgla 
– Ruszają elektrownie węglowe 

Od poniedziałku 29 sierpnia elektrownia wę-
glowa Heyden 4 w Nadrenii Północnej-Westfa-
lii znów ma produkować prąd. Według spółki 
energetycznej Uniper elektrownia ma być 

podłączona do sieci do końca kwietnia 2023 r. 
i tym samym przyczynić się do zabezpieczenia 
dostaw prądu w Niemczech.

Heyden 4 o mocy 875 megawatów 
jest jedną z największych elektrow-

ni węglowych w Niemczech – podaje 
Uniper. Od połowy 2021 r. jest elektrow-
nią rezerwową, co oznacza, że produkuje 
energię elektryczną tylko tymczasowo 
dla stabilności sieci. 

Wcześniej do sieci wróciła już elek-
trownia węglowa Mehrum, należąca 
do czeskiej grupy energetycznej EPH. 

Od początku sierpnia elektrownia o mocy 
690 megawatów znów regularnie pro-
dukuje prąd. Również koncern STEAG 
z siedzibą w Essen chce uruchomić swoje 
rezerwowe elektrownie węglowe. W po-
łowie lipca niemiecki rząd zdecydował, 
że w ramach oszczędności gazu ziemne-
go pozwoli na ponowne uruchomienie 
elektrowni rezerwowych, które pracują 
na węglu kamiennym lub ropie nafto-
wej. Rozporządzenie obowiązuje na razie 
do końca kwietnia 2023 r. Według Fe-
deralnej Agencji Sieci gaz miał w lipcu 
bieżącego roku 9,8% udziału w produk-

cji energii elektrycznej. Dla operatorów 
elektrowni węglowych ich ponowne uru-
chomienie na kilka miesięcy jest opłacal-
ne ze względu na wysokie ceny energii 
elektrycznej. Zwłaszcza że na światowym 
rynku węgla kamiennego jest pod dostat-
kiem. Jednak koncern Uniper ostrzega, 
że produkcja energii elektrycznej może 
być w najbliższych miesiącach nieregu-
larna przez niski poziom wody w rze-
kach i ograniczone możliwości transportu 
rzecznego i kolejowego. W efekcie trans-
port węgla do elektrowni jest utrudniony 
i opóźniony. � K.Ś.

Das Kohlekraftwerk Heyden 4 soll wieder Strom produzieren.� Foto: Flo89 / Wikipedia

Steinkohle ist auf 
dem Weltmarkt im 
Überfluss vorhanden.
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Plebiscyt na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej

Głosuj i decyduj – wygrywaj nagrody!
Przez kilka minionych tygodni 
wszyscy, którym zależy na dobru 
mniejszości niemieckiej, na tym, aby 
dowodziły nią osoby najlepiej do tej 
roli przygotowane, zaangażowane, 
oddane, dbające o kulturę, tożsa-
mość, język niemiecki, głosowali 
na swoich faworytów. Wyrażając 
w ten sposób swoją opinię, brali 
udział w plebiscycie „Wochenblatt.
pl” na najbardziej popularnego 
polityka/działacza mniejszości 
niemieckiej.

Przed rozpoczęciem rywalizacji fa-
worytów było wielu i trudno było 

wskazać, kto ostatecznie może sięgnąć 
po tytuł. Jednocześnie nie wykluczano, 
że najbardziej popularnych i głośnych 
działaczy i polityków „pogodzi” mniej 
znany, ale bardzo zaangażowany działacz. 
Tak, jak miało to miejsce w poprzedniej 
edycji, kiedy triumfowała przewodni-
cząca DFK Żelazna – Monika Wittek. 
Pani Monika pozostała w dobrej for-
mie! Pomimo olbrzymiej konkurencji 
na tzw. ostatniej prostej (głosy liczymy 
do 2 września 2022 r.) wciąż jest w grze 
o zajęcie miejsca na podium. A walczy 
o nie z szefem AGDM Bernardem Gaidą!

Natomiast bój o pierwsze miejsce 
najprawdopodobniej rozstrzygnie się 
pomiędzy starostą opolskim Henrykiem 
Lakwą a przewodniczącym DFK Wie-
szowa Andrzejem Dramskim, którego 
okrzyknięto największą rewelacją tej 

edycji. Pan Andrzej przez większą część 
trwania plebiscytu przewodził stawce. 
Na moment tracił pierwsze miejsce, 
ale natychmiast je odzyskiwał i choć 
w pewnym momencie wydawało się, 
że straty są zbyt duże, to jednak… Co za 
gra! Po ostatnich podliczeniach głosów 
Andrzej Dramski, który z każdym tygo-
dniem zyskuje na popularności, jeszcze 
raz stracił fotel lidera na rzecz jednego 
z najbardziej znanych polityków MN – 
Henryka Lakwy, ale czy to już koniec 
emocji? Nie sądzę. Rzesze zwolenników 
Andrzeja Dramskiego na pewno nie 
powiedziały jeszcze ostatniego słowa. 
Co na to elektorat Henryka Lakwy?
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Aktualna klasyfikacja plebiscytu Polityk/Działacz Mniejszości Niemieckiej 
(punkty / imię nazwisko / funkcja)

	4365	Henryk Lakwa  starosta opolski
	3740	Andrzej Dramski  przewodniczący DFK Wieszowa
	2020	Bernard Gaida  przewodniczący AGDM
	1975	Monika Wittek  przewodnicząca DFK Żelazna
	1610	Maria Neumann  była dyrektor VdG
	1600	Rafał Bartek  przewodniczący VdG i opolskiego TSKN
	1485	Martin Lippa  przewodniczący TSKN Województwa 

Śląskiego
	1475	Ryszard Galla  poseł Mniejszości Niemieckiej
	1315	Markus Tylikowski  DFK Bytom
	1310	Józef Swaczyna  starosta strzelecki
	1290	Zuzanna Donath-Kasiura  wicemarszałek 

województwa opolskiego
	1015	Dr Roman Kolek  były wicemarszałek woj. opolskiego
	 935	 Ks. prof. Joachim Piecuch
	 920	 Sabina Prokop  wicedyrektor szkoły Pro Liberis 

Silesiae w Raszowej
	 670	 Róża Kerner  przewodnicząca zarządu gminnego 

TSKN Kędzierzyn-Koźle 
	 655	 Richard Urban  jeden z założycieli TSKN
	 575	 Ks. dk. Marek Dziony  przewodniczący DFK Biała
	 485	 Joachim Makowski  przewodniczący DFK Stolarzowice
	 475	 Beata Fiola  członkini zarządu powiatowego TSKN 

Olesno

	 445	 Anna Kazańska  z Olsztyńskiego Stowarzyszenia 
Mniejszości Niemieckiej

	 420	 Józef Kawczyk  wiceprzewodniczący DFK Stolarzowice
	 410	 Ewald Świętek  przewodniczący DFK Koźle
	 395	 Heinrich Nyolt  przedsiębiorca
	 295	 Mattheus Czellnik  sekretarz zarządu ZMMN
	 290	 Szymon Folp  działacz mniejszości niemieckiej
	 285	 Róża Zgorzelska  przewodnicząca  

DFK Biedrzychowice
	 135	 Marcin Wycisło  wójt gminy Jemielnica
	 130	 Gerard Wons  przewodniczący zarządu gminnego 

Zębowice
	 120	 Bogdan Grynek  ze Stowarzyszenia MN Warmia 

w Lidzbarku Warmińskim
	 115	 Zuzanna Herud  wiceprzewodnicząca ZMMN 
	 105	 Jan Lenort  jeden z założycieli TSKN
	 100	 Izabella Glomb  przewodnicząca BJDM Bogacica
	 85	 Jerzy Cieślik  przewodniczący DFK Centawa
	 85	 Joanna Szubert  przewodnicząca DFK Wysoka k. 

Olesno
	 70	 Franz Sowietzki  były przewodniczący zarządu 

gminnego TSKN w Jemielnicy
	 70	 Oskar Zgonina  przewodniczący ZMMN
	 35	 Joachim Gottscholl  przewodniczący DFK Jemielnica

Od najbliższego wydania „Wochenblatt.pl” nasi czytelnicy będą mo-
gli uzyskiwać porady prawne, które udzielane będą na łamach gazety 
w postaci cotygodniowych materiałów przez KTGW Kancelarię Radców 
Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska Spółkę Komandytowo-
-Akcyjną z siedzibą w Opolu. Kancelaria specjalizuje się w świadczeniu 
usług prawnych we wszystkich dziedzinach szeroko rozumianego prawa 
cywilnego, administracyjnego, rodzinnego, spadkowego, prawa pracy, 
ubezpieczeń społecznych, prawa gospodarczego, a także w uzyskiwaniu 
odszkodowania od ubezpieczyciela oraz zadośćuczynienia.

W gronie naszych klientów są duże 
przedsiębiorstwa – spółki kapi-

tałowe, gminy, firmy transportowe oraz 
firmy budowlane. Oprócz stałej obsługi 
prawnej Kancelaria oferuje również bie-
żącą obsługę Klienta indywidualnego, 
który jest dla nas równie ważny. Posia-
damy kierunkowe przygotowanie w wie-
lu dziedzinach prawa oraz wieloletnie 
doświadczenie na rynku prawniczym, 
co pozwala nam się dostosować do po-
trzeb rynkowych każdego konsumenta. 
Wskazane doświadczenie, jak również 
wyróżniająca nas wiedza pozwalają 
w pełni zabezpieczyć interesy naszych 
Klientów. Dynamiczny rozwój powoduje, 
że ciągle zwiększający się zespół naszej 
Spółki może zagwarantować Państwu 
kompleksowość świadczonych usług. 
Dedykowani naszym Klientom prawnicy 
poświęcają całą swoją uwagę przydzie-
lonym im Klientom, którzy dzięki temu 
w szybkim tempie mogą liczyć na spraw-
ną i profesjonalną obsługę prawną. 

W szczególności oferujemy świadcze-
nie pomocy prawnej w celu zagwaranto-
wania bezpieczeństwa prawnego swoich 
Klientów we wszystkich dziedzinach 
prawa. Zwłaszcza prawa cywilnego, 
spadkowego, rodzinnego, prawa pra-
cy i ubezpieczeń społecznych, prawa 
gospodarczego. Kancelaria zapewnia 
także reprezentacje swoich Klientów 
w postępowaniach sądowych, admi-
nistracyjnych oraz przed urzędami 

skarbowymi, Zakładem Ubezpieczeń 
Społecznych i innymi organami admi-
nistracji publicznej. Dodatkowo ofe-
rujemy swoją pomoc w postępowaniu 
mediacyjnym, prowadzonym z udziałem 
naszego Klienta, jak również pomoc 
w doprowadzeniu do zakończenia po-
stępowania w sposób ugodowym. Nadto 
Kancelaria dokłada wszelkich starań, 
by oferta współpracy każdorazowo do-
stosowana była do potrzeb i specyfiki 
danego Klienta.

KTGW Kancelaria Radców Prawnych 
Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna tworzy 
zespół wyspecjalizowanych prawników: 

R. pr. Łukasz Kuczyński – wspólnik. Specja-
lista ds. obsługi przedsiębiorców, pod-
miotów korporacyjnych, samorządów 
zawodowych i klubów sportowych – 
ze szczególnym nastawieniem na prawo 
spółek, optymalizację ich działania, spo-

ry korporacyjne. Specjalizuje się także 
w prowadzeniu sporów sądowych o za-
płatę i odszkodowania. W praktyce za-
wodowej prowadził on również sprawy 
Klientów indywidualnych w sprawach 
pracowniczych, sprawy przeciwko urzę-
dowi skarbowemu, Zakładowi Ubezpie-
czeń Społecznych, sprawy spadkowe, 
ze szczególnym nastawieniem spraw 
o zachowek, unieważnienie testamentu. 

 R. pr. Joanna Wrońska – wspólnik. Spe-
cjalista ds. obsługi przedsiębiorców, 
podmiotów korporacyjnych, doradca 
restrukturyzacyjny, zajmuje się postępo-
waniami restrukturyzacyjnymi i upadło-
ściowymi. Posiada bogate doświadczenie 
w obsłudze prawnej podmiotów gospo-
darczych – w szczególności spółek prawa 
handlowego. W sprawach dotyczących 
Klientów indywidualnych specjalizuje 
się w prawie rodzinnym (rozwód, ali-
menty, kontakty z dziećmi), sprawach 
pracowniczych, a w szczególności dys-
cyplinarnych zwolnień z pracy, sprawach 

cywilnych i gospodarczych o zapłatę 
oraz w sprawach związanych z uzy-
skaniem odszkodowania za wypadek 
od ubezpieczyciela bądź uzyskaniem 
zadośćuczynienia.

R. pr. Joanna Tokarska-Grzesik – wspólnik. 
Specjalista ds. obsługi jednostek samo-
rządu terytorialnego, ze szczególnym 
wyeksponowaniem spraw związanych 
z dziedziną zamówień publicznych oraz 
przedsiębiorstw komunalnych. Posiada 
wieloletnie doświadczenie w zakresie 

obsługi firm transportowych oraz in-
westycji budowlanych. W sprawach 
dotyczących Klienta indywidualnego 
specjalizuje się w postępowaniach do-
tyczących nienależycie wykonanych 
umów z firmami budowlanymi, błędów 
lekarskich. 

Zespół Kancelarii tworzy łącznie 
11 osób, które są gotowe poprowadzić 
Twoją sprawę. Jeśli nie możesz załatwić 
swoich spraw osobiście, nasza Kancelaria 
chętnie Cię wyręczy i doprowadzi Twoje 
sprawy do szczęśliwego końca. � q

Od lewej: Joanna Wrońska, Łukasz Kuczyński i Joanna Tokarska-Grzesik� Foto: KTGW

Już od najbliższego 
wydania KTGW 
Kancelaria Radców 
Prawnych będzie 
dzieliła się z nami 
poradami prawnymi.

Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Zapytaj prawnika! Skorzystaj z fachowej 
pomocy prawnej

KTGW Kancelaria Radców Prawnych Kuczyński, Tokarska-Grzesik, Wrońska 
Spółka Komandytowo-Akcyjna z siedzibą w Opolu

Dotychczasowy adres: Plac Wolności 6, piętro 3., 45-018 Opole
Nowy adres od 1.10.2022 r.: ul. Jakuba Kani 8/1, 45-340 Opole 
Dotychczasowa strona internetowa to: kitg.pl 
Nowa strona internetowa w budowie: ktgw.pl
Numer kontaktowy: 505 983 977 
Adres mailowy do kontaktu to: wochenblatt@ktgw.pl

Monika Wittek wygrała poprzednią edycję Plebiscytu na Polityka/Działacza Mniejszości Niemieckiej.� Foto: K.Ś.
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1. Bundesliga: 4. seria spotkań

„Źrebaki” zatrzymały mistrza
Oczy piłkarskich Niemiec w minionej 
serii skierowane były na München, 
gdzie zmierzyły się dwa przewodzą-
ce przed tą serią spotkań zespoły 
– Bayernu i Borussii Mönchenglad-
bach – które miały na swoich kon-
tach po trzy wygrane. Po tym me-
czu oba zespoły zachowały miano 
niepokonanych, ale straciły po dwa 
punkty. Mecz zakończył się bowiem 
remisem 1-1.

Jest to spora niespodzianka, bo przed 
pierwszym gwizdkiem arbitra mało 

było takich, którzy dawali gościom 
z Nadrenii szanse na zdobycie punk-
tu. Sądzono, że obrońcy tytułu zmiaż-
dżą rywala. Zresztą taki mieli plan, 
o czym świadczy ogromna przewaga 
Bayernu, który przez prawie 70% gry 
był w posiadaniu piłki i oddał w tym 
czasie na bramkę gości 33 strzały przy 
zaledwie 5 rywali! Jednak team Daniela 
Farke doskonale się bronił i znakomicie 
prezentował w destrukcji, a przy tym 
fenomenalnie się sprawował golkiper 
Mönchengladbch – Sommer. Do tego 
stopnia, że włodarze Bawarczyków 
po meczu głośno zastanawiali się nad 
sprowadzeniem go do München! Jed-
nocześnie Borussia czekała na stosow-
ny moment do kontry. Po raz pierw-
szy sztuka ta udała jej się w 43. min, 
kiedy to po zagraniu Kramera Thuram 
wysunął „Źrebaki” na sensacyjne pro-
wadzenie 1-0. Należy dodać, że był 
to pierwszy celny strzał przyjezdnych 
w tym meczu na monachijską bramkę. 
Od tego momentu napór Bawarczyków 
jeszcze wzrósł. Na polu karnym przy-
jezdnych wręcz się kotłowało, a mię-
dzy słupkami bramki szalał Sommer. 
Bramkarz gości wychodził obronną ręką 
z wprost niewiarygodnych sytuacji. Miał 
też szczęście, jak w 77. min, kiedy pił-
ka po strzale Kimmicha wylądowała 
na słupku bramki Mönchengladbach. 
W końcu jednak monachijczykom udało 
się doprowadzić do remisu, co stało się 
po strzale Sanégo (asysta Musiala) w 83. 
min. Na więcej jednak goście nie po-
zwolili, choć ostatnie minuty spotkania 
były dla nich horrorem, bo Bayern za 
wszelką cenę szukał zwycięskiego gola. 
Ciekawostką jest fakt, że monachijczycy, 
którzy w ostatnich latach seryjnie zdo-
bywają mistrzostwo kraju, nie potrafią 
pokonać Mönchengladbach w trzecim 
ligowym meczu z rzędu. Ba, w siedmiu 
ostatnich meczach Bawarczycy pokonali 
„Źrebaki” tylko dwa razy.

„Żelaźni” zmiażdżyli beniaminka
Domowej klęski 1-6 z 1. FC Union 

Berlin doznał w minionej serii beniami-
nek rozgrywek – FC Schalke 04. Goście 
od początku spotkania przewyższali 
miejscowych i po raz pierwszy podpi-
sali to golem w 6. min, kiedy po cen-
trze Doekhiego Thorsby strzałem głową 
umieścił piłkę w siatce gospodarzy. Kie-
dy jednak w 31. minucie Bülter z rzutu 
karnego wyrównał na 1-1, sądzono, 
że będzie to wyrównany bój. Od tego 
momentu jednak duma Gelsenkir-
chen zaczęła popełniać katastrofalne 
błędy w defensywie, a stołeczny team 
z tych okazji korzystał. Efekt? W 36. 
min, po podaniu Siebatcheu, Becker 
wysunął „Żelaznych” na prowadzenie 
2-1, a tuż przed przerwą Haberer pod-
wyższył na 3-1. Po zmianie stron obraz 
gry nie uległ zmianie. Gospodarze na-
dal mocno mylili się w grze obronnej, 
a przyjezdni tym się żywili. Już w 46. 
min Becker strzelił 4. bramkę dla ekipy 
Ursa Fischera, w 87. min po zagraniu 
Ryersona Michel podwyższył na 5-1, 
a wynik pojedynku na 6-1 dla berliń-
czyków ustalił w 90. min Michel (asysta 
Behrens). Jest to pierwsza wygrana 1. 
FC Union z FC Schalke 04 w historii 
pierwszoligowych spotkań. Berlińczycy 
pozostają zatem w tym sezonie nie-
pokonani, mają na swoim koncie trzy 
wygrane i remis. FC Schalke natomiast 

czeka na pierwsze zwycięstwo w tym 
sezonie.

Po serii trzech porażek przebudził 
się Bayer 04 Leverkusen. „Aptekarze” 
wygrali w Mainz z tamtejszym 1. FSV 
3-0, ale kończyli mecz w dziewięciu! 
O wygranej gości zdecydowała znako-
mita w ich wykonaniu pierwsza połowa, 
w której zdobyli wszystkie gole. W 29. 
min Palacios wysunął „Farmaceutów” 
na prowadzenie, 10 minut później po za-
graniu Diaby’ego Frimpong podwyższył 
na 2-0, a 120 sek. później ten sam za-
wodnik ustalił wynik potyczki na 3-0. 
Ustalił, choć po przerwie do pracy za-
brali się gospodarze. Wyraźnie prze-
ważali, stwarzali okazje bramkowe, ale 
brakowało im tak zwanej zimnej krwi 
i opanowania w sytuacjach podbram-
kowych. Działo się tak nawet wtedy, 
gdy grali w przewadze, bo w 77. minu 
obrońca Bayeru 04 Hincapie ujrzał czer-
woną kartkę i musiał opuścić plac gry. 
Należy dodać, że tuż przed końcem me-
czu czerwoną kartkę otrzymał też drugi 
zawodnik Leverkusen, grający w po-
mocy Bakker. W efekcie Moguncja po-
niosła pierwszą w tym sezonie porażkę, 
a z teamem Gerarda Soane wygrała tylko 
raz w dziesięciu ostatnich pojedynkach, 
z których przegrała aż osiem.

Badeńczycy po 1-0
Czwartą porażkę w czwartym meczu 

bieżącego sezonu poniósł VfL Bochum. 
Team z Zagłębia Ruhry w minionej serii 
uległ we Freiburgu 0-1. Wygrana Ba-
deńczyków, choć skromna, jest zasłu-
żona i gdyby nie fantastyczna postawa 
golkipera gości Riemanna, byłaby oka-
zalsza. Bramkarz Bochum m.in. w 48. 
min obronił rzut karny egzekwowany 
przez Grifa, dopiero chwilę później 
skapitulował po dobitce Grifa. Jak się 
okazało, był to jedyny gol w tym meczu, 
choć okazji było mnóstwo. Na przykład 
w 72. min, kiedy Riemann dwukrot-
nie kapitalnie interweniował. Do tego 
w 72. min uratował go słupek po strzale 
Greogitscha, a w 81. min po uderze-
niu Petersena futbolówka wylądowała 
na poprzeczce bramki gości! W rewanżu 
180 sek. później piłka znalazła się na po-
przeczce bramki Freiburga po próbie 

Holtmana. Po czterech kolejkach VfL 
Bochum jest jedynym zespołem, który 
w obecnym sezonie pozostaje bez punk-
tu. Badeńczycy z kolei mają na koncie 
trzecią wygraną w czwartym spotkaniu 
i pozostają w czołówce tabeli.

1-0 przed własną publicznością wy-
grała w tej serii spotkań także druga 
drużyna z Badenii w niemieckiej eks-
traklasie – TSG 1890 Hoffenheim, która 
u siebie zmierzyła się z FC Augsburg. 
Goście przybyli do Sinsheim skazani 
na pożarcie, ale dzięki temu, że ambitnie 
walczyli, ulegli nieznacznie, choć zasłu-
żenie. Gola na wagę trzeciego z rzędu 
kompletu punktów dla TSG 1899 w 39. 
min zdobył Geiger, finalizując akcję Sko-
va. Od tego momentu przewaga gospo-
darzy jeszcze urosła, mnożyły się sytu-
acje do zdobycia kolejnych bramek, ale 
tego dnia skuteczność nie była atutem 
podopiecznych André Breitenreitera. 
Najważniejsze jednak dla Hoffenhe-
im jest wywalczenie kompletu oczek 
i zapisanie na swoim koncie trzeciego 
ligowego zwycięstwa z rzędu z FCA. 
Z kolei goście z Bawarii ponieśli trzecią 
porażkę w czwartym meczu sezonu i już 
na tym etapie rozgrywek wiele wskazuje 
na to, że FCA może mieć w bieżącym 
sezonie duże problemy z utrzymaniem 
się na najwyższym stopniu rozgrywek 
w Niemczech.

BVB górą w stolicy
Skromne zwycięstwo 1-0 odniosła 

też Borussia Dortmund, która w stolicy 
Niemiec, Berlinie, konfrontowała się 
z Herthą BSC. Przyjezdni od początku 
meczu przeważali i już w 15. min byli 
bliscy objęcia prowadzenia, ale po za-
graniu Reusa futbolówka wylądowała 
na poprzeczce bramki Herthy BSC. 
5 minut później po centrze Brandta 
i strzale Oezcana piłka zatrzymała się 
na słupku berlińskiej bramki, a w 25. 
min Modeste zmarnował 100-procen-
tową okazję na wysunięcie BVB na pro-
wadzenie. Na szczęście dla Dortmundu 
próba zdobycia gola powiodła się w 32. 
min, kiedy po centrze Oezcana Mode-
ste głową umieścił futbolówkę w siatce 
„Starej Damy”. Co ciekawe, zarówno 
strzelec gola, jak i jego asystent jeszcze 
w minionym sezonie bronili barw 1. FC 
Köln. Pomimo prowadzenia BVB nadal 
napierało, wciąż stwarzało znakomite 
okazje do zdobycia kolejnych goli i nadal 
je seryjnie marnowało. Między innymi 
Reus w 48. min, Modeste i Adeyemi 
w 58. min, czy też Bellingham w 72. 
i 74. min. Zmarnowane okazje mogły 
się na Borussii zemścić w 79. min, kiedy 
to po uderzeniu Richtera piłka zatrzy-
mała się na poprzeczce „świątyni” do-
rtmundczyków. Hertha zatem pozostaje 
bez wygranej w obecnych rozgrywkach, 
natomiast „Czarno-Żółci” wygrali trzy 
z czterech meczów, a z berlińczykami 
zwyciężyli po raz siódmy w ośmiu ostat-
nich potyczkach o punkty 1. Bundesligi.

Podobnie jak Borussia Dortmund 
komplet oczek wywalczył też inny repre-
zentant 1. Bundesligi w Lidze Mistrzów 
– RB Leipzig. Saksończycy przed własną 
publicznością pokonali VfL Wolfsburg 
2-0. Pierwszego gola ekipa Domeni-
ca Tedesco zdobyła w 5. min z rzutu 
karnego, którego egzekwował Nkunku. 
Od tego momentu z każdą kolejną mi-
nutą rosła przewaga Leipzig, mnożyły 
się też okazje bramkowe, ale „Wilki” 
szczęśliwie nie traciły kolejnych goli. 
Co więcej, kilka razy poważnie zagro-
ziły bramce RBL, ale finalnie straciły 
drugiego gola. Jego autorem w 90. min 
ponownie był Nkunku, a jego asysten-
tem – Werner. „Czerwone Byki” wy-
grały zatem pierwszy mecz w bieżącym 
sezonie, a Wolfsburg jak na razie ma 
na swoim koncie dwie porażki i dwa 
remisy. Do tego w ośmiu ostatnich po-
jedynkach z RB Leipzig o punkty nie-
mieckiej ekstraklasy Wolfsburg wygrał 
tylko raz. Wydaje się, że pozycja trenera 
VfL Niko Kovača jest coraz poważniej 
zagrożona, bo „Volkswageny” nie tylko 
nie wygrywają, ale jeszcze prezentują 
nudny futbol.

Eintracht górą nad Weserą
Pierwsze zwycięstwo w bieżącym se-

zonie ligowym odniósł Eintracht Frank-
furt, który w Bremen pokonał niepo-
konany do tej kolejki Werder 4-3. Bój 
nad Weserą był bardzo emocjonujący 
i wyrównany. Pierwsi skutecznie zaata-
kowali goście, i to już w 2. min gry, kiedy 
po zagraniu Kolo Muaniego Götze wy-
sunął „Orły” na prowadzenie. Po stracie 
gola bremeńczycy natychmiast rzucili 
się do ataku i w 14. min Jung wyrównał 
na 1-1, a 180 sekund później, po centrze 
Duckscha, Bittencourt strzałem głową 
wysunął Werder na prowadzenie 2-1. 
Frankfurtczycy nie zamierzali wyjeż-
dżać z Bremen bez punktów. Dlatego 
natychmiast zepchnęli „Zielono-Bia-
łych” do defensywy i w 32. min po po-
daniu Kamady Kolo Muani wyrównał 
na 2-2, a team Olivera Glasnera z jeszcze 
większym impetem nacierał na bram-
kę gospodarzy. Efekt? W 39. min Lind-
ström (asysta Rode) strzelił 3. gola dla 
Frankfurtu, który na przerwę schodził, 
prowadząc 3-2. Po zmianie stron Wer-
der przystąpił do ataku, ale w 48. min 
dał się skontrować i przegrywał już 2-4, 
kiedy zagranie Kamady na gola zamienił 
Sow. Od tego momentu na bramkę gości 
sunęły ataki miejscowych, zwieńczone 
zdobyciem 3. bramki, którą tuż przed 
końcem spotkania w 90+2. min z rzutu 
karnego zdobył Füllkrug. Więcej goli 
w tym spotkaniu nie padło, choć mecz 
trwał do 97. min i gospodarze mieli 
jeszcze okazje do zdobycia 4. bramki.

Bezbramkowym remisem zakończył 
się pojedynek 1. FC Köln – VfB Stutt-
gart. Przed meczem więcej szans na koń-
cowy triumf przyznawano grającym 
u siebie kolończykom, którzy teoretycz-

nie dysponują większym potencjałem 
kadrowym i plasują się wyżej w ligo-
wej tabeli. Jednak goście ze Szwabii nie 
przestraszyli się rywala. Od początku 
spotkania grali odważnie, ofensywnie 
i byli wyraźnie groźniejsi. Doskonale 
obrazuje to fakt, że w pierwszej połowie 
VfB oddało na miejscową bramkę 10 
strzałów, przy zaledwie 3 gospodarzy. 
W całym spotkaniu stuttgartczycy też 
częściej uderzali na bramkę (14-7), choć 
od 56. min grali w dziesiątkę! Czerwoną 
kartkę za brutalny faul ujrzał bowiem 
napastnik VfB – Pfeiffer. Do tego w 72. 
min czerwoną kartkę otrzymał trener 
gości Pellegrino Matarazzo i musiał 
oglądać poczynania swojego zespołu 
z trybun stadionu. Cóż jednak z tego, 
skoro kolończycy i tak nie zdołali prze-
chylić szali zwycięstwa na swoją stronę. 
Pozostali jednak w bieżącym sezonie 
niepokonani. VfB natomiast wciąż 
czeka na pierwsze ligowe zwycięstwo 
w sezonie 2022/2023, ale konfrontacja 
w Köln daje ekipie znad Neckaru na-
dzieje na pomyślniejsze jutro.

Krzysztof Świerc

Pod wodzą trenera Ursa Fischera 1. FC Union Berlin prezentuje się doskonale. W minionej kolejce rozbiło na wyjeź-
dzie FC Schalke 04 6-1!� Foto: www.news.de Marcus Thuram (z prawej) i Jonas Hofmann cieszą się po strzeleniu bramki Bayernowi.� Foto: www.bild.de

Bayern nie 
potrafił pokonać 
Mönchengladbach 
w trzecim ligowym 
meczu z rzędu. Ba, 
w siedmiu ostatnich 
spotkaniach 
Bawarczycy pokonali 
„Źrebaki” tylko 
dwa razy.

Dokumentacja kolejki
�� Freiburg – Bochum 1-0 (0-0)
�� Leipzig – Wolfsburg 2-0 (1-0)
�� Mainz 05 – Leverkusen 0-3 (0-3)
�� Hoffenheim – Augsburg 1-0 (1-0)
�� Hertha BSC – Dortmund 0-1 (0-1)
�� Schalke 04 – Berlin 1-6 (1-3)
�� München – M’gladbach 1-1 (0-1)
�� Köln – Stuttgart 0-0
�� Bremen – Frankfurt 3-4 (2-3)

Tabela
1.	 München ................4.........10.......... 16-2
2.	 Berlin.......................4.........10.......... 11-3
3.	 Freiburg...................4...........9............ 7-3
4.	 Hoffenheim.............4...........9............ 8-5
5.	 Dortmund................4...........9............ 7-4
6.	 M‘gladbach..............4...........8............ 7-4
7.	 Mainz 05..................4...........7............ 4-5
8.	 Köln.........................4...........6............ 6-4
9.	 Leipzig.....................4...........5............ 6-5

10.	 Bremen....................4...........5........ 10-10
11.	 Frankfurt.................4...........5.......... 7-11
12.	 Stuttgart..................4...........3............ 3-4
13.	 Leverkusen..............4...........3............ 4-6
14.	 Augsburg.................4...........3............ 3-8
15.	 Wolfsburg................4...........2............ 2-6
16.	 Schalke 04...............4...........2.......... 4-11
17.	 Hertha BSC..............4...........1............ 2-6
18.	 Bochum...................4...........0.......... 3-13

Program następnej kolejki
�� Dortmund – Hoffenheim
�� Leverkusen – Freiburg
�� Berlin – München
�� Wolfsburg – Köln
�� Bochum – Bremen
�� Stuttgart – Schalke 04
�� Frankfurt – Leipzig
�� Augsburg – Hertha BSC
�� M’gladbach – Mainz 05
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2. Bundesliga: 6. seria spotkań

Paderborn nadal w fotelu
Cenny punkt do swojego konta 
dopisał dobrze prezentujący się 
z początkiem sezonu SC Paderborn. 
Podopieczni Lukasa Kwasnioka 
w minionej serii po punkty wybrali 
się do Hamburga, gdzie zremisowali 
2-2 na gorącym terenie FC St. Pauli. 
Dzięki temu team z Westfalii pozo-
stał w fotelu lidera tabeli.

Rezultat tego spotkania nie krzywdzi 
żadnej z drużyn, ale bliżsi wygranej 

byli goście, którzy od 44. min po trafie-
niu Pieringera prowadzili 1-0. W 48. 
min piłka wylądowała na poprzeczce 
miejscowej bramki, a 120 sek. później 
przed dużą szansą na wyrównanie sta-
nęło FC St. Pauli, bo arbiter podyktował 
dla gospodarzy rzut karny. Hambur-
czycy jednak nie wykorzystali okazji, 
bo uderzenie z „jedenastki” Paqarada 
obronił golkiper przyjezdnych – Huth.

Szczęście St. Pauli
Zaprzepaszczenie szansy na wyrówna-

nie nie podcięło skrzydeł podopiecznym 
Timo Schulza, którzy konsekwentnie dą-
żyli do wyrównania i w 84. min dopięli 
swego po strzale Amenyidy. Gospodarze 
chcieli pójść za ciosem, szybko zdobyć 
drugiego gola, ale w 2. min doliczonego 
czasu gry (90+2.) zostali skontrowani 
i ponownie przegrywali (1-2). Bramkę 
dla SCP na swoim koncie zapisał Con-
teh. W tym momencie wydawało się, 
że team Lukasa Kwasnioka wywalczy 
kolejny komplet punktów. Tak się jed-
nak nie stało. FC St. Pauli rzuciło się 
do szaleńczego ataku i 60 sek. później 
doprowadziło do szczęśliwego dla tego 
teamu stanu 2-2. Gola na wagę punktu 

dla miejscowych zdobył uderzeniem 
głową Nemeth. Jest to drugi z rzędu 
remis 2-2 pomiędzy tym zespołami 
w meczach o punkty 2. Bundesligi. Pa-
derborn jednak dzięki temu wynikowi 

do pięciu przedłużył serię spotkań bez 
porażki z „Piratami” w potyczkach o li-
gowe punkty.

Ambitne Heidenheim
Remisem 2-2 zakończyła się także 

potyczka wicelidera tabeli – SV Darm-
stadt 98, który podejmował 1. FC He-
idenheim. Stroną dyktującą warunki 
byli miejscowi, o czym świadczy fakt, 
że oddali 19 strzałów na bramkę, przy 8 
rywali. SVD dwukrotnie też obejmowało 
prowadzenie. Pierwszy raz w 36. min za 
sprawą trafienia Manu. Utrata gola nie 

podziałała na gości paraliżująco. Nadal 
grali uważnie w defensywie i szukali 
dogodnego momentu do kontrataku. 
Dzięki temu w 70. min 1. FCH dopro-
wadziło do stanu 1-1, po golu zdoby-
tym przez Mainke. Jednak już 6 minut 
później „Liliowi” ponownie wygrywali, 
tym razem 2-1 po uderzeniu Ronstadta, 
i wydawało się, że zainkasują w tym me-
czu pełna pulę, ale… Ambitnie grające 
Heidenheim jeszcze raz pokazało serce 
do gry i charakter. Odważnie zaatako-
wało, co w 82. min przekuło w zdobycie 
wyrównującej bramki, którą w swoim 
CV strzałem głową zapisał Kleindienst.

HSV górą w Nürnberg
Komplet oczek w Nürnberg wy-

walczył główny faworyt rozgrywek 
– Hamburger SV. Podopieczni Timo 
Waltera po wyrównanym meczu zwy-
ciężyli we Frankonii 2-0. Stało się tak 
przede wszystkim dzięki większej ja-
kości indywidualnej zawodników HSV. 
Pierwszy raz udowodnili to w 37. min, 
kiedy Vuskowić wysunął przyjezdnych 
na prowadzenie. Od tego momentu go-
spodarze zaczęli grać odważniej, czę-
sto też zagrażali bramce gości, ale byli 
nieskuteczni. Hamburg z kolei czekał 
na moment, w którym będzie mógł za-
dać decydujący cios. Moment ten nastą-
pił jednak dopiero w 2. min doliczonego 
czasu gry (90+2.), kiedy Glatzel ustalił 
wynik zawodów na 2-0 dla HSV. W ten 
sposób hamburczycy zrewanżowali się 
rywalowi za ubiegły sezon, w którym 
nie wygrali żadnej z dwóch konfrontacji 
z 1. FCN. U siebie zremisowali wówczas 
2-2, a w stolicy Frankonii ulegli 1-2. Czy 
jest to sygnał, że w tym sezonie duma 
Hamburga awansuje do najwyższej klasy 
rozgrywkowej w Niemczech?

Krzysztof Świerc

Formuła 1: Drugi hat-trick mistrza świata

Rakieta Maxa
Trzykrotne miejsce na podium pod-
czas sesji treningowych, najlepszy 
czas podczas kwalifikacji, najszybsze 
okrążenie i wygrana. Max Verstap-
pen był nie do zatrzymania podczas 
Grand Prix Belgii 2022. Holender 
wygrał trzeci raz z rzędu wyścig i tej 
sztuki dokonał po raz drugi w tym 
sezonie. Jego przewaga punktowa 
nad rywalami jest tak duża, że mo-
żemy już powoli ogłaszać obronę 
mistrzowskiego tytułu.

Podczas studiowania wyników kwali-
fikacji na torze Spa-Francorchamps 

ważniejsze od suchych cyfr były dopiski. 
Więc spróbujmy podsumować „drob-
ny druk”. Max Verstappen – cofnięcie 
o 5 pozycji za nowy układ napędowy 
i na koniec stawki za wymianę ele-
mentów jednostki napędowej ponad 
regulaminowy limit. Charles Leclerc 
– cofnięcie o 10 pozycji za nowy układ 
napędowy i obudowę skrzyni biegów 
plus przesunięcie na koniec stawki. Este-
ban Ocon i Lando Norris – start z końca 
stawki za wymianę elementów jednostki 
napędowej ponad regulaminowy limit. 
Zhou Guanyu – cofnięcie o 10 pozycji 
za nowy układ napędowy i obudowę 
skrzyni biegów oraz start z końca staw-
ki. Z kolei Mick Schumacher otrzymał 
dwie kary cofnięcia o 10 pozycji za nowy 
układ napędowy i obudowę skrzyni bie-
gów oraz za przekroczenie limitu jedno-
stek sterujących elektroniką, plus start 
z końca stawki. Yūki Tsunoda – start 
z alei serwisowej za wymianę elemen-
tów jednostki napędowej podczas parku 
zamkniętego. Valtteri Bottas – cofnięcie 
o 15 pozycji za wymianę elementów jed-

nostki napędowej ponad regulaminowy 
limit plus o 5 pozycji za nową obudowę 
skrzyni biegów. Żeby nie było wątpliwo-
ści – to nie lista korekt listy startowej 
z tego sezonu, tylko z jednego weekendu 
w Belgii. W tym sezonie już podczas 
Grand Prix Hiszpanii (6. wyścig) mieli-
śmy korekty pól startowych związanych 
z przekroczeniem „kwot startowych”. 
Wydaje się, że władze Formuły 1 powin-
ny się poważnie zastanowić, czy limity 
nie są zbyt małe

Mistrz nie do zatrzymania
Wróćmy jednak do holenderskiego 

mistrza. Już na początku weekendu 
wiadomo było, że czeka go nie lada 
wyzwanie, bo z powodu wymiany czę-
ści będzie startował z drugiej połowy 
stawki. Jednak kierowca i inżynierowie 
Red Bulla postanowili przekształcić ten 
problem na swoją korzyść. Wykorzystali 
treningi do perfekcyjnego zestawienia 
nowego silnika z resztą bolidu. Max Ver-
stappen zrobił co do niego należało i był 
najszybszy w kwalifikacjach. Podium 
okazało się jednak zbyt mało ambitnym 
planem, bo zanim kierowcy przejechali 
1/3 dystansu, Holender był już na pierw-
szym miejscu. Zabawnie brzmiały także 
jego słowa, gdy kilka okrążeń wcześniej 
denerwował się, że traci czas, jadąc za 
kolegą z drużyny. Ostatecznie minął 
spokojnie Sergio Péreza, a ten podążył 
za nim. Meksykanin również utrzymał 
znakomite tempo i finalnie wyprzedził 
Carlosa Sainza i stanął na drugim miej-
scu, zarówno wyścigu, jak i klasyfikacji 
końcowej. Dublet Red Bulla nie byłby 
możliwy, gdyby nie „pomoc” Ferrari, 
które znów nie popisało się w wyborze 
taktyki. A pod koniec wyścigu w walce 
o najszybsze okrążenie niemal straci-
ło miejsce na rzecz Fernanda Alonso. 

Wracając zaś do Hiszpana, to zanotował 
kolejny znakomity wyścig. I to mimo 
niezwykle niebezpiecznej sytuacji z po-
czątku wyścigu. Podczas walki o pozycję 
z Lewisem Hamiltonem doszło do bez-

pośredniego kontaktu z Brytyjczykiem. 
Ostatecznie Fernando Alonso wrócił 
bezpiecznie na tor, a jego rywal zakoń-
czył ściganie. 

Lawina zmian
Kilkutygodniowa przerwa w padoku 

Formuły 1 nie oznaczała bynajmniej, 
że nie docierały do nas żadne ciekawe 
wiadomości. Po pierwsze dość mocno 
napracowali się mechanicy i inżyniero-
wie, którzy mimo zamkniętych fabryk 
przygotowali spore pakiety poprawek 
dla swoich ekip. Jednak zdecydowanie 
więcej działo się w biurach. Najważ-
niejsze to oficjalne potwierdzenie tego, 
o czym mówiło się od dawna. Audi wra-
ca do Formuły 1. Audi od sezonu 2026 
będzie przygotowywać układ napędowy 
kolejnej generacji. – Jestem zachwycony, 
mogąc przywitać Audi w Formule 1, jest 

to marka ikona, pionier oraz innowator 
– powiedział Stefano Domenicali, dyrek-
tor generalny serii. Jednostka napędowa 
Audi ma być rozwijana od marca tego 
roku w niemieckim Neuburgu. Nad 
programem Formuły 1 pracuje już 120 
inżynierów, a w kolejnych miesiącach 
ta liczba ma wzrosnąć do 300. Szefem 
programu rozwojowego został Adam 
Baker w przeszłości zaangażowany 
w Coswortha, BMW oraz FIA. Ciekawie 
było także w sprawach kontraktowych, 
bo tu ruch się dopiero zaczyna. Efekt 
domina zapoczątkował Sebastian Vettel, 
którego w zespole Aston Martina zastąpi 
Fernando Alonso. Później zaczęło się 
zamieszanie z Oscarem Piastrim, o któ-
rego sądowy bój stoczą zespoły Alpine 
i McLarena. Dodatkowo ta druga ekipa 
poinformowała o wcześniejszym zakoń-
czeniu współpracy z Danielem Riciar-
do. A w ostatnich dniach pojawiły się 
jeszcze plotki o zainteresowaniu Alpine 
Mickiem Schumacherem. Jakby tego 
było mało, to ten sam zespół rozpoczął 
negocjacje z Red Bullem w sprawie wy-
kupu kontraktu Pierre’a Gasly’ego.

Rafał Kempa

Kibice na Fritz-Walter-Stadion w Kaiserslautern byli świadkami aż ośmiu bramek. Gospodarze w meczu beniamin-
ków zremisowali z 1. FC Magdeburg 4-4.� Foto: www.stadiony.net

Max Verstappen coraz bardziej wyluzowany. Zdobycie 
tytułu mistrza świata to dla niego już tylko kwestia 
czasu.� Foto: Morio/Wikipedia

Po remisie 2-2 
w Hamburgu z FC St. 
Pauli SC Paderborn 
pozostał liderem tabeli.

Max Verstappen jest 
bliski obrony tytułu 
mistrza świata.

Dokumentacja kolejki
�� Bielefeld – Braunschweig 4-1 (3-0)
�� Düsseldorf – Regensburg 4-0 (0-0)
�� Darmstadt – Heidenheim 2-2 (1-0)
�� St. Pauli – Paderborn 2-2 (0-1)
�� Karlsruhe – Rostock 2-0 (2-0)
�� Nürnberg – Hamburg 0-2 (0-1)
�� Kiel – Sandhausen 1-0 (0-0)
�� Hannover – Fürth 2-1 (0-0)
�� K’lautern – Magdeburg 4-4 (2-3)

Tabela
1.	 Paderborn................6.........13.......... 20-8
2.	 Darmstadt...............6.........13.......... 11-6
3.	 Hamburg.................6.........12............ 8-3
4.	 Heidenheim.............6.........11.......... 10-4
5.	 Düsseldorf..............  6.........11.......... 12-7
6.	 K‘lautern..................6.........11........ 13-10
7.	 Kiel..........................6.........11........ 12-12
8.	 Karlsruhe.................6.........10........ 14-11
9.	 Hannover.................6.........10........ 12-19

10.	 Rostock....................6...........9............ 5-8
11.	 St. Pauli...................6...........8........ 11-10
12.	 Nürnberg.................6...........7............ 6-9
13.	 Regensburg.............6...........7.......... 5-11
14.	 Sandhausen.............6...........6............ 7-9
15.	 Bielefeld..................6...........4.......... 7-11
16.	 Magdeburg..............6...........4.......... 9-17
17.	 Fürth......................  6...........3.......... 7-12
18.	 Braunschweig..........6...........1.......... 3-15

Program następnej kolejki
�� Heidenheim – Düsseldorf
�� Braunschweig – Nürnberg
�� Fürth – St. Pauli
�� Paderborn – Magdeburg
�� Regensburg – Kiel
�� Hamburg – Karlsruhe
�� Darmstadt – Bielefeld
�� Rostock – Hannover
�� Sandhausen – K’lautern

Pierwsza trójka Grand Prix Belgii
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Czas/strata

1. Max Verstappen Holandia Red Bull Racing-RBPT 1:25:52.894
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull Racing-RBPT +17.841
3. Carlos Sainz Jr. Hiszpania Ferrari +26.886

Pierwsza trójka klasyfikacji kierowców
Msc. Kierowca Kraj Stajnia Punkty

1. Max Verstappen Holandia Red Bull 284
2. Sergio Pérez Meksyk Red Bull 191
3. Charles Leclerc Monako Ferrari 186

Pierwsza trójka 
klasyfikacji konstruktorów
Msc. Stajnia Punkty

1. Red Bull Racing-RPBT 475
2. Ferrari 357
3. Mercedes 316
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Zrealizowano dzięki dotacji 
Ministerstwa Spraw 
Wewnętrznych i Administracji 
i (za pośrednictwem Instytutu 
Stosunków Kulturalnych 
z Zagranicą) Ministerstwa 
Spraw Zagranicznych 
Republiki Federalnej Niemiec.
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  Sudeten    Zu Besuch in Klein Skandinavien, Teil II

Im Schatten des Glatzer Schneeberges
Vor einer Woche begannen wir unseren Besuch im Massiv des Glatzer 
Schneeberges, indem wir durch Wölfelsgrund (Międzygórze) und zum 
Wölfelsfall spazierten. Nun geht es mit der eigentlichen Wanderung in 
dieser einzigartigen Berglandschaft weiter.

Da, wo die vom Wölfelsfall hinauf-
führende Treppe endet, führen uns 

die roten Zeichen auf einen häufig ge-
nutzten Waldweg. Innerhalb der nächs-
ten 45 Minuten geht es etwa 170 Meter 
nach oben. Bemerkbar wird der Anstieg 
besonders in der zweiten Hälfte dieses 
Teilstücks. Dabei geht es zuerst am im-
posanten Bastei-Felsen und danach an 
Steingrund (Dom Wśród Róż) vorbei. 
Es handelt sich hier um das einzige Ge-
bäude, das aus einer früheren Siedlung 
geblieben ist.

Hinauf nach Maria Schnee 
Letztendlich kommen wir bei Maria 

Schnee an. Es ist eine kleine Siedlung, 
die nur aus einer Kirche samt Pfarrhaus, 
Einsiedelei und Berghütte besteht. Die 
Geschichte des Ortes begann im Jah-

re 1750, als Christoph Veit, der Vogt 
aus Wölfelsdorf (Wilkanów), hier eine 
Kopie der Figur der Heiligen Jungfrau 
Maria aus Maria Zell herbrachte. Diese 
stand zuerst einfach unter einer impo-
santen Buche. 1765 kippte ein Sturm 
den Baum um, die Figur blieb jedoch 
heil. Das wurde als Wunder anerkannt. 
Kurz darauf entstand hier eine hölzerne 
Kapelle, 1776 eine größere Kapelle und 
1782 eine barocke Kirche. 

Neben dem Gotteshaus wurde 1880 
ein Gasthaus errichtet. Mehrmals aus-
gebaut und umgebaut ist es im Laufe der 
Jahre zu einer Berghütte umfunktioniert 
worden. Die Berghüttenterrasse bietet 
wunderschöne Aussichten auf den Glat-
zer Schneeberg und die Klappersteine. 
Praktisch vor dem Eingang der Kirche 
erstrecken sich wiederum wunderschö-

ne Panoramen des Glatzer Kessels, des 
Adlergebirges und des Habelschwerdter 
Gebirges.

Zwischen vergessenen Dörfern
Direkt über der Siedlung befindet sich 

der Gipfel des Spitzberges. Es geht genau 
63 Meter hoch, was etwa 15 Minuten in 
Anspruch nehmen sollte. Nach oben 
führt zwar kein markierter Weg, aber 
man kann nicht falsch abbiegen, denn 

man wandert auf dem im Jahre 1821 
errichteten Kalvarienweg.

Weiter folgen wir den grünen Zei-
chen. Für 10 Minuten geht es eine Straße 
entlang und danach an einem Parkplatz 
vorbei. Dieser kann ein guter Ausgangs-
punkt für diejenigen sein, die schnell 
nach Maria Schnee gelangen wollen. Da-
nach wird die Straße zu einem schmalen 
Wanderpfad. Innerhalb der nächsten 
Dreiviertelstunde erwarten uns zwei 

kurze, aber steile Anstiege, zwischen 
denen man sich auf einer idyllischen 
Bergwiese ausruhen kann. Auf diese 
Weise kommen wir auf der Spitze des 
868 Meter hohen Scheerberges an.

Von hier geht es wieder nach unten. 
Uns umgibt ein ruhiger Wald, vor etwa 
100 Jahren befand sich hier jedoch ein 
nächster vergessener Ort – die Kolonie 
Schneeberg (Czarna Góra). Einst zählte 
sie 76 Einwohner, heute sind jedoch nur 
eine Waldkapelle und zwei Häuser übrig. 
Wer zwischen den Bäumen verdächtige 
Felsenhaufen erblickt, kann sicher sein, 
dass es sich dabei um Ruinen handelt.

Auf diese Weise kommen wir an eine 
Kreuzung mit dem blauen Wanderweg. 
Ein letztes Mal wechseln wir die Route 
und folgen den blauen Zeichen nach 
rechts. Vor uns liegt ein 45 Minuten 
langer, angenehmer Spaziergang durch 
Bergwiesen und das Buckelwasser Tal. 
Auf diese Weise kommen wir nach 
insgesamt etwa 4 Stunden zurück nach 
Wölfelsgrund.

Łukasz Malkusz

Die wichtigsten Gebäude von Maria Schnee sind die im Jahre 1782 erbaute Kirche der Heiligen Maria zum Schnee 
und die fast 100 Jahre jüngere Berghütte.� Foto: Łukasz Malkusz

Przed nami niezwykle emocjonujące 
futbolowe miesiące – ruszyła runda 

jesienna 1. Bundesligi i 2. Bundesligi se-
zonu 2022/2023, a do tego w listopadzie 
wystartują Mistrzostwa Świata w Piłce 
Nożnej w Katarze. W związku z tym 
na łamach „Wochenblatt.pl” rozpoczy-
namy nasz tradycyjny Konkurs z Bun-
desligą, który potrwa do końca stycznia 
2023 r. UWAGA! Po raz pierwszy w hi-
storii w trakcie naszego konkursu będzie 
też można typować wyniki reprezentacji 
Niemiec na mundialu! Współorganiza-
torem i głównym sponsorem konkursu 
jest firma APN, która ufundowała trzy 
bardzo atrakcyjne nagrody. 

Punktacja
Pytania konkursowe zawsze będą 

miały różne stopnie trudności. Za pra-
widłową odpowiedź na pierwsze, które 
naszym zdaniem będzie najtrudniejsze, 

bo najczęściej będzie polegało na wyty-
powaniu wyniku najciekawszego meczu 
najbliższej kolejki ligowej nad Renem, 
grający otrzyma 8 pkt. Natomiast na-
stępne trzy punktowane będą kolejno: 
4, 2 i 1 pkt. A zatem maksymalna tygo-
dniowa zdobycz wynosi 15 pkt. Uwaga: 
W co drugim kuponie w miejsce pierw-
szego pytania zamieścimy pytanie bonu-
sowe od sponsora oznakowane literami 
APN (w nawiasie). Trafna odpowiedź 

na nie zawsze nagradzana będzie 30 
punktami! Oznacza to, że maksymal-
na tygodniowa zdobycz z pytaniem 
bonusowym wyniesie 37 pkt (30 pkt za 
odpowiedź na pierwsze pytanie, 4 pkt za 
drugie, 2 pkt za trzecie i 1 pkt za trafną 
odpowiedź na czwarte pytanie).� q

Konkurs z Bundesligą
Znasz się na niemieckim futbolu, lubisz rywalizację i pragniesz się sprawdzić  
na tle najlepszych? Weź udział w XXIII Konkursie z Bundesligą i mundialem, i zdobądź  
bardzo atrakcyjną nagrodę ufundowaną przez sponsora konkursu – firmę APN.
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XXIII edycja

Konkurs z Bundesligą
Kupon konkursowy 5/1586,  
termin nadsyłania rozwiązań – 9.09.2022 r.

1. .......................................................................

2. .......................................................................

3. .......................................................................

4. .......................................................................

Imię, nazwisko: ..................................................................................................................................

Miejscowość: ...................................................................... Kod pocztowy: ........................................

Ulica i nr domu: ...................................................................... Nr telefonu: ........................................

#Praca w niemieckiej firmie APN Personal Service GmbH

Dołącz do naszego zespołu!  |  www.apnpraca.pl  |  +48 696 309 309

Fabryka opakowań farmaceutycznych  
oraz wiele innych ofert!
Zatrudnimy:
	 –	pracowników produkcji
	 –	operatorów maszyn
	 –	pracowników logistyki
z doświadczeniem i do przyuczenia!

Oferujemy:
	 –	niemiecką umowę o pracę,
	 –	dodatki zmianowe,
	 –	niemiecki urlop,
	 –	bardzo dobre wynagrodzenie,
	 –	darmowe zakwaterowanie,
	 –	organizację transportu,
	 –	stabilne zatrudnienie.

Z uwagi na fakt, że 3. seria pytań konkursowych, na które odpowiedzi należało nadesłać do 26 sierpnia 2022 r., 
została unieważniona, poniżej prezentujemy czołówkę ostatniej (drugiej) serii, która została podliczona, oraz 
klasyfikację łączną. Á propos „generalki”: pierwszych 21 zawodników dzielą tak minimalne różnice punktowe, 
że prawdziwe emocje dopiero przed nami!

Piąta seria pytań konkursowych (5/1586) (termin nadsyłania: 9.09.2022 r.)
	1.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 6. kolejki 1. Bundesligi RB Leipzig – Borussia Dortmund (APN).
	2.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 6. kolejki 1. Bundesligi 1. FC Köln – 1. FC Union Berlin.
	3.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 8. kolejki 2. Bundesligi SC Paderborn – Jahn Regensburg.
	4.	 Wytypuj (dokładnie z bramkami) wynik spotkania 8. kolejki 2. Bundesligi Holstein Kiel – Hamburger SV.

Czołówka klasyfikacji po dwóch rundach
	 1.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 40
	 2.	 Dariusz Kopczyński	 Bielsko-Biała	 38
	 3.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 38
	 4.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 37
	 5.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 36
	 6.	 Franz Hurek	 Krośnica	 36
	 7.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 35
	 8.	 Janusz Kut	 Bytom	 34
	 9.	 Jan Kieloch	 Katowice	 34
	10.	 Waldemar Jaskot	 Tychy	 34
	11.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 34

	12.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 34
	13.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 34
	14.	 Tomasz Pietrzak	 Mikołów	 33
	15.	 Jerzy Schygula	 Rybnik	 33
	16.	 Tomasz Rudnicki	 Wrocław	 32
	17.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 32
	18.	 Roland Czernia	 Mysłowice	 31
	19.	 Tomasz Skupnicki	 Kluczbork	 30
	20.	 Sebastian Parcej	 Tarnowskie Góry	 30
	21.	 Bohdan Skórzewski	 Oleśnica	 30
	22.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 10

Czołówka klasyfikacji II rundy
	 1.	 Arkadiusz Bednarz	 Wrocław	 6
	 2.	 Dominik Duda	 Opole	 4
	 3.	 Antoni Szymanek	 Gliwice	 4
	 4.	 Tomasz Smolik	C zęstochowa	 4
	 5.	 Dariusz Kopczyński	 B.-Biała	 4
	 6.	 Janusz Kut	 Bytom	 4
	 7.	Ł ukasz Malczewski	 Zabrze	 4
	 8.	 Franz Hurek	 Krośnica	 4
	 9.	 Dariusz Pietruszka	 Wodzisław Śl.	 4

	10.	 Andrzej Kula	 Pyskowice	 4
	11.	 Jan Kieloch	 Katowice	 4
	12.	 Grzegorz Załoga	 Opole	 4
	13.	 Arkadiusz Lach	Ś więtochłowice	 4
	14.	 Tomasz Barczyk	 Prudnik	 4
	15.	 Zbigniew Rudzki	 Wrocław	 4
	16.	 Tomasz Pietroń	 Dąbrowa Górnicza	 4
	17.	 Tadeusz Kozłowski	 Opole	 2
	18.	 Wolfgang Kowalski	 Ruda Śl.	 2
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WWW.WOCHENBLATT.PL


